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Lindprii. 
Ameerika kirjaniku Jane Greu romaan. 11 

Longstreth .sosistas midagi kohtunik Owen-
sile, ja see auwäärt nlees noogutas oma suurt, 
karwast pead. 

„2Bõio minna, Bo!" ütles Longstreth tusa-
selt. ^Teised tehku nüüd, et wälja saawad." 

Ta tegi, nagu ei oleks Duanet näinudki. 
See tühistus oli löök ratsapolitseinikule ja rat-
sapolitseiteenistusele üldse. Kui Longstreth ka 
kõwerail teil käis, siiski oli tal ometi suurepärane 
julgus. Duane uskus peaaegu, et tema juures 
ei wõi kahelda. Aga tema ükskõiksus, tema eenm-
lelükkaw wälienduswiis, tema härralik kindlus 
— kõik fee seisis Duane terawate silniade nähes 
järsus wastolus ta kinniste huultega ja pikal-
dase kahwlltüsega tema oliiwikarwa näol. Sil-
mapilkses rahus märkas Duane uuriw silm 
Longstrethi näol põnewa uudishimu ilmet.' mis 
tuleb nüüd? 

Wangi kohatus katkestas waikuse. Sneeter 
püüdis ukse poole jõuda 

„Pea!" müristas Duane. See hüüe pani 
Sneckeri nagu püssipauk seisma. „Mina ise nä-
gm, kuidas Sneck«r Laramiele kallale kippus, 
Longstreth!" ütles Duane selge häälega. ,Mis 
on kohtul selle M t a ütelda?"' 

„Kohtul on ütelda: Siin läänepool Pee ost 
ei waja .meie ratsapolitseiniNe. Ma ei taha neid 
siia saada. Fairdale ei waja ratsapobitseinikke," 

„See on wale, Longstreth !'";mtäta$ £&t.cme.' 

„Mul on kirju Fairdale kodanikkudel^ kes kõik 
ratsapolitfeinikkude kaitset'paluwad." 

Longstreth kähwatas lubiwalgeks. 
Ta "meelekohtadel tursusid sooned sõlmilis-

teks köiteks. Talle näis tulewat wihahoog ja ta 
otsis wastust. 

Floyd tormas saali ja jooksis laua juurde. 
Rääkis segast.juttu. Tema wihapuhang näis 
olewat luingisuguse põhjuseta. 

Longstreth lükkas ta tagasi ja heitis talle 
hoiatama pilgu. 

„Kus on Teie wolitus Sneckerit wangis-
wda?" kisendas Longstreth. 

„Mina wolitust ei waja, kui tarwis on ke-
dagi wangistada. Longstreth, Teie ei tunne 
ratsapolitseinikkude wõimu ulatust." 

„Siin Teie oma /politseinikulollust ei pea 
tegema. Küll ma Teile juba riiwi ette lükkan." 

See mõtlematu wastus Longstrethi suust 
oli märk, mida Duane oodanud. Sinna oli ta 
sihtinud. Ta tahtis Longstrethi sundida lahtiste 
kaartidega mängule, et ta linnale näitaks oma 
Liget nägu. -

Duane astus nii kaugele tagasi, et ta kõiigst 
teistest lahus seisis. 

.. „Fairdale meheo!" hüüdis ta siis läbitun-
giwalt. „Mina kõnelen teile kõigile. Kutsun 
teid kõiki tunnistajateks. Longstreth,-teie pürjer-/ 
meister, ta-kistab kurjategija wangistamist. See 
antakse Austini kinöraladjutanöile iteaha. Seal 
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enam ei saa Teie wangistamist takistmna, Lõng-
streth!" 

Longstreth istus, walge kui sein; ta lõug 
wärises. 

„Teie olete oma kaardid awanud, Lõng-
streth!" hüüdis Duane ja tema hääl kõlas kau-
gcle, kõiki kimlajaid kütkestades. „Iga Fair-
dale aus kodanik näeb nüüd, mis siin mängi-
takse, ja teil pole enam ainustki trumpi. Nime-
tame last ta õige nimega. Selle kahe aasta 
jooksul, mil olete Fairdalis pürgermeister, 
pole teie weel iial ainustki l̂oomawarast wan-
gistanuö. Kummaline, kuna ometi Fairdale 
loomaderööwiwise keskus on. Teie pole weel 
ainustki wangi saatnud Del Riösse, rääkimata 
Austinist. Teil pole siin ju wanglatki. Teie 
ameti ajal on siin korda saadetud üheksa mõrt-
sukatööd — lugematud kallalekippumised 'ja 
tänawlahingud. Kedagi ei wangistata. Aga 
wangistada olete teie käskinud wäikeste eksi-
tuste eest ja neid mõõtmata waljusti karista-
nud. Kohtuistanguid on küll peetud — istan-
guid weeõigufe, loomade jagamise ja maapii-
ride asjus. Kummaline, kuidas neis protsessi-
des alati ikka teie, Lawson wõi mõni teine, kes 
teile lähedal, osaline oli. Kummaline, kuidas 
need protsessid alati hästi lõppesid — Teie 
kasuks!" 

Duane peatas oma külmas lõikamas kõnes 
silmapilgu. Saali waikuses ja wäljas kuuldi 
meeste sügawat hingamist. Siis lõpetas Duane: 

„Longstreth, weel üks awalik sõna teile ja 
Fairdalele! Mina ei süüdista teid ja teie ko-
hut nutte autuses. Ma ütlen ainult: Kumma-
line! .Seadus on siin olnud waid jant. Selle 
leiguse ja ülbuse põhjused pole mulle selged — 
weel mitte selged. Aga tänasest päewast saadik 
mängin mina kaasa!" 

17. 
Duane lahkus kohtusaalist, tungis rahwast 

läbi ja läks tänawat mööda alla. Paljude 
meeste nägudel nägi ta waewaltwarjatud imes-
tust ja rahuldust. Ta oli siin sattunud soojale 
jäljele ja tahtis näha, kuhu see wiis. Polnud 
sugugi wõimatu, et selle teises otsas istus Che-
seldine. 

Paisuw südidus kaswas temas. Kuid ikka 
jälle tuikas temast läbi mälestus Ray Lõng-
strethist. Ta kahtlustas selle neiu isa mitte see 
olla, kelleks ta ennast näitas. Wõimalik, isegi 
tõenäoline, ütles Duane enesele, et olen sunni-
tud sellele neiule tegema muret ja walu. See 
halwas ta südant walufasti. Kummaline tunne, 
mis ta südames kaua aega maetuna seisnud, 
koputas ja tahtis kuulda wõetud ning sisse 
lastud saada. See tegi ta kohmetuks. 

Wõõrastemajja tagasi jõudes leidis ta La-
ramie seotud peaga, muhk otsas, kahwatult, 
muidu terwena. 

„Kuidas läheb, Laramie?" küsis ta. 
„Noh, kuidas olud wõimaldawad!" wastas 

Laramie. 
„See oli raske hoop, mis Suecker Teile 

andis," tähendas Duane. 
„Mina ei taha Bo peale kaewata," tõrjus 

Laramie pilguga, mis Duanele mõtelda andis 
„Siis kaeban mina . Sain ta kätte ja wii-

siit kohtu ette, aga Longstreth laskis ta lahti." 
Laramiele ei näidanud see sõpruseawaldus 

mitte rõõmu tegewat. 
«Tean, Laramie," jätkas Duane, „niõnes 

kohas Teksases on parem tarkus suud pidada. 
See on tark ja terwel Kuid meie oma wahel, 
peate teadma, et ma teie pool aeda seisan!" 

Laramiest käis tuksatus läbi. 
Duane pööras ja waatas temale silma. Ta 

oli Laramie tema harjunud kinnisusest üles 
raputanud. Aga kuna ta teda silmitses, kadus 
hele paiste, mis wõib olla oli hämmastus ja 
rõõm olnud, jälle kõrtsmiku näost. Ta kandis 
jälle wana maski. Aga Duane oli küllalt näi-
nud. Ta jälgis, nüüd nagu hurt. 

„Gt rääkida tööst, Laramie," küsis ta, «kel-
lele töötab Snecker?" 

„Sellest pole ma midagi lausunud." 
„Noh, siis ütelge nüüd seda mulle, jah? 

Olete täna tusane, Laramie. See tuleb küll 
wist muhust? Nii siis. kellele töötab Snecker?" 

„Km ta üldse töötab, mis pagana harwa 
sünnib, siis Longstrethile." 

„Hm! Longstrethile näib ju kogu Fairdale 
Ühes ümbruskonnaga kuuluwat. Wihastasin hil-
juti rängasti, kui kaotasin Longstrethi waarao-
pangas palju raha. Oleksin ma wõitnud, ma 
ei oleks olnud nii wihane. Aga ma olin juhm, 
kui keegi mulle ütles, et see pank kuulub Lõng-
strethile." 

„Temale kuulub siin ümbruses toaga- palju," 
wastas Laramie surutult. 

,Mm! Juba jälle! Nagu kõik teised, keda 
ma siin kohanud, kardate teie Longstrethi pä-
rast suud põletada, Laramie! Mina ei küsi ton-
tigi härra kolonel ja pürjermeister Longstrethi 
suhtes! J a kui waja, kõmmutan ma talle kuule 
keresse nagu mõnele kaabakale Pecose kaldal." 

„Rääkimine on odaw!" ütles Laramie, 
nagu oleks jutt lihtsast kiitlemisest, aga ta 
nägU IMUtus punasemaks. 

„Õige! Teil on õigus!" Ütles Duane. „Ha-
xilitult polegi rääkimine minu asi. Kas see siis 
tuttaw ei ole, et mängupõrgu „Loows"Long« 
strethile kuulub?" 

„Nsun, seda teab Pecose kaldal^iga mees. 



Nr. 18 R o m a a n 

Ainult Longstrethi nimi pole sellega seotud. 
Seda asutust juhib Blandy." 

„Nii, nii, Blandy! Tema waarao on wale 
wõi ma tunnen «längu sama wähe kui mu 
hobune. Tean, et meil on palju waaraopanke, 
kus walesti mängitakse. See on kord nii. Aga 
Blandy on toores, salakawal kaabakas, kes 
kellelegi ei julge õtsa waadata. Seda maja 
peaks aus mees juhtima — selline kui teie, 
Laramie." 

„Tänan wäga!" wastas see ja ta hääl pol-
nud Duane arwates 'enam nii kare. «Kas teie 
siis weel pole kuulnud, et see warem mulle 
kuulus?" 

„@i! Tõesti?" küsis Duane ruttu. 
„Seda ma arwan! Mina ehitasin selle maja 

ja suurendasin teda kaks korda. Üksteistküm-
mend aastat oli ta minu oma." 

,Mm' Imesta kohe!" Nüüd oli Duane 
üllatatud ja selles üllatuses hämardas talle 
midagi. „Kahju, et teie enam seal ei ole. 
Müüsite ära?" 

„m. Kaotasin!" 
Nüüd sulas Laramie. See oli talle kergen-

duseks, et wõis oma lugu jutustada. Osawõtt 
oli ta pehmeks teinud. 

„Kaks aastat on sellest möödunud — möö
dunud märtsil kaks aastat," jätkas ta, „kui ma 
olin Longstrethi osanik suures karjääris. Me 
saime karja kokku, ja minu osa, whatkaheksa-
sada pead, warastata Jäin Longstrethi wõlg
lasea. Ta käis mulle peale. Tuli protsess — 
ja mina — mina kaotasin. Olin läbi." 

Duanel oli walus Laramiele waadata. 
Mees oli surnukahwatu ja pisarad weeresid tal 
üle näo. Duane -nägi selle mehe kibedust, alan-
dust ja häda. Tema oli küll oma kohused täit-
nud, aga teda oli petetud. Laramie meelekibe-

-duse saladus oli talle nüüd selge. Aga põhjust, 
miks ta Longstrethi peäle awalikult ei kaewa-
nud, tema tagasihoidwuse saladust ja hirmu — 
kõike seda arwas pärida Duane kohaseks edaspidi-
seks jätta. 

„Pagana pigi! Neetud lugu!" ütles Duane. 
„Aga teie olete hea kaotaja. Ratas pöörab 
jälle. Kuulge mind, Laramie! Ma wajan teie 
nõu. Mul on mõni kross raha. Ei tahaks seda 
mängus kaotada, waid nnllegisfe mahutada. 
Loomi osta wõi mõne karjakaswatuse osanik 
olla. Soowiksin, et teie mulle mõne ausa kar-
jakaswataja juhataksite. Wõi ka paar niisugust, 
kui neid leidub. Ei tahaks tegemist teha karja-
kaswatajatega, kes karjarööwlitega kokku mängi-
wad. Tunnen haisu, nagu kubiseks Fairdale 
sellistest. Teie elate juba aastaid siin, Lara-
mie, ja tunnete wististi paari meest, keda wõib 
usaldada." -

„Jumalale tänu!" wastas Laramie täiest 
südamest. „Seal on Frank Morton ja seal on 
Si Zimmer, minu naabrid ja sõbrad häist päe-
wist ja weel nüüdki minu sõbrad. Franki ja 
Sid wõite usaldada. Aga kui tahate minu nõu 
kuulda wõtta — ärge mahutage praegu oma 
raha karjasse!" 

„Miks mitte?" 
„Sest et nüüd iga uus, kes loomi ostab, 

paljaks rööwitakse, weel enne kui ta oh saab 
ütelda. Pioneerid ja uued karjakaswatajad on 
karjarööwlitele kergeks mänguks. Neil pole 
kogemusi. Ei tea ega tunne kedagi. Wanad kar-
jakaswatajad on wähemalt targad ja ettewaat-
likud. Nad hakkaks ka wastu, kui " 

„Kui mis?" küsis Duane, kui mees wait 
jäi. „Kui nad teaksid, kes wargad on?" 

„Seda mitte." 
' „Kui meil oleks julgust!" > 

„Sellest puudust pole. 
„Mis siis puudub? Mis ajaks neid wastu-

panule?" 
.Juht!" 
„Tere, Jim!" põrus äkki tugew hääl. 
Hiiglasuur mees, kel punane, lustilik nägu, 

astus tuppa. 
„Halloo, Morton!" hüüdis Laramie. „Gsit-

len sulle siin ühe wõõra, aga tema nime ma 
ei tea!" 

„Pole wiga! Siin käib ainult wähe mehi 
oma õige nime all ringi." 

„Ütelge, mister Morton," ütles Duane, 
„Laramie ütles mulle, teie olla hea mees, kelle 
osanikuks wõiks astuda. Minul on raha ja ma 
soowiksin selle heameelega karjasse mahutada. 

Morton naeris. 
„Minul on ausad Nlõtted," ütles Duane 

haawatult. „Kui teie muidu ka nii hullusti 
sisse kukute kui minuga, siis ei saa teie iial 
haljale oksale." 

Duanele tegi see nalja, et nende meestega 
nii kahemõtteliselt wõis rääkida. , Morton il-
mutas lõbu ja huwi, jäi aga umbusklikuks. 

,,Mul on pisut raha. Kas tahate mind kui-
öagi osanikuks wõtta? Kas tahate mind aidata 
jalule — karj «kaswatajaks, kel wäike oma 
kari on?" 

„Noh, wõõras, et awalikitlt ütelda, teie 
oleksite lihtsalt hull, kui nüüd loomi ostaksite. 
Mina ei taha teie raha, et hiljem teid rahata 
näha. Parem minge üle Peeose tagasi, kus 
karjarööwleid wähem on. Kümme aastat tagasi 
oli mul enam kui kakskümmendwiis karilooma. 
Kaabakad ei annud mulle aega karja kaswata-
mifeks. Tore nendest, eks ole?" . _ 

„Tore jah. Mina siin muust ei kuule kui 
karj «rööwlitest," waatas- Duane kärsitult 
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„Waadake, Morton, mina pole weel iial ela-
nud maal, kus niipalju kaabakaid elutseb. Kes 
neid kaabakaid siin siis õieti juhib?" 

Morton silmitses Duanet uudishimuliku ja 
lõbusa naeratusega. Siis pigistas tu oma suu 
kinni, nagu oleks ta tahtnud mõnda wäljalip-
sawat sõna tagasi hoida. 

„Kuulge, Morton! On ometi selge: olgugi 
need karjarööwlid tugewad, ajagugi nad oma 
äri salajas, olgugi weel palju silmanähtawalt 
ausaid kaupuiehi nendega mestis — pika peäle 
ei jõua nad endid ometi hoida." 

„Nad tulewad pioneeridega ja hoiawad 
endid seni, kuni weel üks härjasaba järel on," 
seletas Morton. 

„Noh, kui asja peäle ka nõnda waatate, 
siis pean ma ka teid karjarööwliks arwama." 

Morton nägi wälja, nagu oleks ta taht-
nud Duanet piitsaperaga maha lüüa. Aga ta 
leidis wiha enesele niitte sobima olewat,-waid 
waatas asjale enam naljakast küljest ja hakkas 
laialt naerma. 

„Siin pole midagi naerda," jätkas Duane. 
„Kui teie paremaks arwate hiireauku pugeda?" 
kordas Morton. 

„See on ometi selge. Ma tunnen kuraasi-
kaid mehi, ja need pole siin teistsuguseniad 
km mujal. Ütlen, kui teie midagi hirmutaolist 
näitate, siis teete seda ainult nii. Siin Fairda-
les on hulk selliseid jäneseid. Nende hulka 
teie ei kuulu. Kui siis tõendate, et karjarööw-
lid igawesti jääwad, siis ilmutate julgufetust, 
ainult et mitte rahwaarwamisele wasw rää-
kida! Mis teie siin wäljas - wajate, on pisut 
wärsket werd. Kas taipate, mis ma mõtlen?" 

„Hm, usun, et taipan," wastas Morton ja 
nägi wälja, nagu oleks temast torm üle käi-
nud. „Iargmine kord, kui linna tulen, otsin 
ma teid üles, wõõras!" 

Ütles, ja lahkus. 
Laramiel olid silmad nagu sädemeid pildu-

wal tulekiwil. 
Ta tõmbas raskesti hinge ja waatas toas 

ringi. Siis pööras ta pilgu Duanele. 
„Olete tabanud õige mche! Aga kes, pagan, 

olete t e i e ? " 
Duane pistis käe oma nahkwesti sisetaskusfe 

ja tõmbas selle pahuprdi. Selle hoidis ta Lara-
mie ees. Hõbetäht siras Iinn silmabe ees. 

„Ha, ratfapolitsemik!" sosistas Jim ja põ-
rutas musikaga lauale. 

„Laramie, kas teate, kes on selle salaja kgr-
jarööwlite salga peremees siinFairdale ürnhm* 
ses?" küsis Duane awalikult. Tema rahulik, 
sügaw, külm hääl rahustas Laramid. 

„Gi," wastas ta. 
„Kas teab^seda keegitMe?",jätkas Duane< 

„Usun, ükski aus kodanik ei tea seda." 
„Aga teil on oma kahtlus?" 
„Seda muidugi!" 
„Mis arwate meestest, kes siin kõrtsides 

alaliste külalistena logelewad?" 
„Hirmus selts!" wastas Laramie. „Enamik 

neist wiibib siin juba aastaid. Teised tulewad 
ja lähewad. Mõned tõutawad, aga harwa. 
Enamik neist warastad. Warastal» loomi. Röö-
wiwad ka muid asju, mis kätte juhtub. Ainult 
et joomiseks ja mängimiseks pisut raha saada. 
Hirnms selts!" 

„On teil aimu, kas Cheseldinel ja tema 
rööwlisalgal nende meestega midagi asja on?" 

„Seda teab taewas! Mina olen neid alati 
pidanud üheks salgaks. Keegi pole Cheseldinel 
iial näinud — ja see on aruldane, kummaline, 
kuna Knell, Poggin, Panhandle, Blossom Kane 
ja Fletcher iga silmapilk siin on. Gi, ^Poggin 
ei näita ennast nii tihti. Aga teised. Üldse on 
nad üle terwe maa läänepool Pecost laiali 
puistatud." 

„Weel üks asi teeb mulle peamurdmist," 
ütles Duane. „Miks on siin inimesed — silma
nähtawalt ausad inimesed — kõik nii kinnised? 
On see tõsi, wõi paistab see mulle ainult nii?" 

„See on tõsi, neetult tõsi on see!" wastas 
Laramie tusaselt. Mehed on kaotanud Fairdales 
loomad ja maaomanduse — õigel teel kaotanud 
wõi teisiti, niida ei saa tõendada. Mõni neist 
on rääkinud — osutusi awaldanud. Sellised 
mehed leiti siis surnult ja paljaksrööwitult. 
Surnud ei räägi enam. Sellepärast oleme nii 
kinnised." 

Duane jäi süngelt tõsiseks. Karjarööwimine 
ei olnud nii hull. Lääneteksas oli kosunud ja 
kaswanud karjarööwlite karjast hoolimata, kes 
ta laiadel wäljadel hulkus. Aga see külni, sala-
jane, mõrtsukalik türannia ülespüüdwa selts-" 
konna üle oli nii hirmus, et ta kaua enam ei 
wõinud kesta. 

Duane tahtis parajasti jälle rääkida, kui 
kabjalöögid kajasid. Hobune peatas maja ees ja 
ratsanik kargas sadulast. 

Sisse astus Floyd Lawson ja nõudis wbakat. 
Kui see külastus Laramied üllatas, siis ei 

ilmutanud ta seda. Aga Lawson sai wihaseks 
ratsapolitseinikku nähes. Sünge sädelus ilmus 
ta silmadesse, mis Duanelt Laramiele ja jälle 
tagasi lehwisid. Duane nõjatas rahulikult leti 
najal. 

„See oli Teie poolt paha tegu," ütles Law-
fon. ,,'Krn Te weel kord itmute ja meil sellist 
wmM teete, Mll siis^aate midagi näha!" 

Oli kummaline, et mees, kes kümme aastat 
Pecose jösst läänepool elanud, Duanes seda ei 
osanud ära näha, mis sellise jutu ära keelas' 
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Mis Lawson näitas, polnud täiesti mitte jul-
gus. Julged mehed on harwa sallimatud. Suurte 
rewolwrikangelaste julguse juures seltsis alati 
külm, tagasihoidlik ülespidamine, knapp, peaaegu 
tasane, kindlasti aga aupaklik kõnelemine. Law-
fon oli kuuurapeaga prantsusewereline loisiaan-
lane, niees, kellele nähtawasti weel keegi polnud 
wastu astunud, tugew, toores ja kirglik —oma
dused, mis sellises olukorras temast otsekohe 
narri tegid. 

„ Ütlen weel kord: etendasite ratsapolitseiniku-
kommetit waid selleks, et Ray Longstrethi lä-
hemale,saada," urises Lawson. „Pidage meeles, 
kui weel kord üles tulete, läheb põrgu lahti!" 

„Seal on Teil õigus! Aga mitte nii, kuidas 
Teie arwate," wastas Duane. Ta hääl oli külm 
ja teraw. 

„Ray Longstreth ei alanda ennast sellist 
kakenud werikoera tundma, nagu Teie olete!" 
karjus Lawson ägedasti. Ta oli armukadedusest 
lihtsalt hull. „Mina nimetan Teid õige nime 
järele, Teie petis! Teie luiskaja, Teie kaabakas 
ratsapolitseiniku näol!" 

„Lawson, mina ei loe Teie sõnu haawawaks, 
kuna Teie usute, et kaitsete oma ilusat sugulast," 
wastas Duane pikkamisi ja rahulikult. „Aga 
lubage mulle ka, et Teile Teie meelitused tagast 
annan. Olete peen lõunamaalane l Teie wäike 
suurustaja. Teie hargrumal w e i f e w a r a s!" 

Wiimse sõna Duane otse sisistas. Sest ta 
nägi Lawfoni kirgedest punasest näost, et oli 
naela pea pihta tabanud. 

Lawson kähmas sirgeks, liigutas ja tghtis 
rewolwrit kahmata. Aga kui pikkamisi! 

Duane kummardas ettepoole. Ta pikk käe
wars lükkas edasi. 
, Lawson tuikus tagasi, wiskas laua ja toolid 

ünrber .ning jäi seina äärde poolistukile lebama. 
„Älrge wõtke!" hoiatas Duane. 
„Law^on, jätke rewolwer rahule," kisendas 

Laramie. 
Kuid Lawson oli wihas meeletu. Ta kah-

mäs puusa poole. Ta nägu, nüüd purpurpunane, 
nägi wälja tige ja mõrtsukalt. 

Duane lõi tal rewolwri käest. 
Lawson tõusis wihaselt ja tormas uksest 

wälja 
Laramie tõstis oma wärisewad käed. 
„Mispärast lasite ta plehku panna? " ahas-

tas ta. „Ta tahtis Teile lasta. Sellist meest 
jalaga lüüa, sel pole siin wäljas mõtet." 

„See puupea narr saab möirgama ja enese 
ning oma salga meile wastu ajama. Teina ongi 
just see mees, keda ma tahtsin tabada. Tenia 
mahalaskmine oleks olnud pealegi mõrtsukatöö." 

„Mõrtsukatöö!" hüüdis Laramie. 
„Iah, mulle!" wastas Duane. 
„ See wõib olla õige! Aga kui Lawson on 

mees, kelleks te teda arwate, siis algab nüüd 
salajane, maaalune õõnistamine. Lawson ei 
unna rahu ei päewal ega ööl. Tema ja Lõng-
streth on alati minu kannul olnud." 

„Misjaoks on Teil silmad, Laramie?" küsis 
Duane. „ Pange tähele! Olge wälwas! Külas-
tage oma sõpra Mortoni. Ütelge temale, et 
tants algab. Ühinege nelja- wõi wiiekesi uiees-
tegll, keda Te tunnete ja kindlasti wõite usal-
dllda. Mina wõib olla wajan Teie abi." 

Siis läks Duane majast maja juurde, nurga 
juurest nurga juurde, kõrtsist kõrtsi — alati 
kuulatades ja waadeldes. Pimeduse tulekul hii-
lis ta üles Longstrethi farmi juurde. Ohtu oli 
soe. Uksed seisid lahti. Ainsad lambid, mis läbi 
pimeduse paistsid, seisid maja teises otsas Long
strethi suures elutoas. 

Kui suur jahtwanker ukse' ette sõitis ja 
Longstreth ning Lawson sellest wäljusid, oli Du-
ane põõsaste wahel peidus. Nende wari oli nii 
tihe, et ta Longstrethi ainult pealiskaudselt sai 
silmitseda. Nii pea kut Duane nägi, näis ta 
olewat rahulik ja külm. Duanel polnud wõi-
mälust enam Lawfoni silmitseda. Sõnalausumata 
läksid mõlemad majja ja panih ukse eneste järel 
kinni. 

Weranda teises otsas, just ühe akna all, oli 
seina ja astme wahel wahe. ^Sinna warju pei-
tis enese Duane. Kannatusega, nulle ta nii 
niõneski peitmises enesele kogunud, ootas ta seal 
pimedas. 

Äkki süüdati lamp, ja Duane kuulis kleitide 
kahinat. 

,,On wististi midagi juhtunud, Ruth!" 
kuulis ta preili Longstrethi kartlikult ütlewat. 
„Isa läks minust praegu kojas mööda ja ei 
rääkinud sõnagi. Ta näis olewat kahwatu ja 
wihane." 

„ Tädipoeg Floyd nägi wälja nagu äikese-
pilw," ütles Ruth. „Esimest korda ei katsunud 

Chlorodonfhambapasta 
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ta mind suudelda. Midagi on juhtunud. See 
on paha päew, Ray!" 

„AH, armsam, niis wõinte teha? Mehed on 
mi metsikud. Floyd rikub kogu mu elu. Ja ta 
piinab sind halastamatult —" 

Ruth katkestas. 
„Mina ei nimeta seda piinamiseks. Tema 

tahab etendada armunut. Jookseb iga polle 
järele." 

.„Ilus kompliment mulle,. Ruth !" naeris 
Ray. 

„See on mulle üks kõik," wastas Ruth ise-
meelselt. „Asi on nii. Tema on piiritu. Ja kui 
ta joobnud on ja mind katsub suudelda —siis 
wihkan ma teda." 

Kojast kajasid sannnud. 
„Halloo, tüdrukud!". kajas Lawsoni hääl, 

aga sel puudus harilik lustilik kõla. 
„Mi§ õieti on, Floyd? küsis Ray. „Mina 

pole isa weel sellisena näinud kui täna õhwl, 
ka sind :nitte nii — nii wihasena. Ütle inulle, 
mis on sündinud?" 

„Mei l oli täna krah," wastas Lawson tu-
meda tähendusrikka naeruga. 

„Krah?" kordasid mõlemad neiud uudis-
himulikult. 

„Pidime wastuwõtma karistuswäärsehaawa-
mise,"seletas Lawson kirglikult. „Kuu!ge ma ju-
tustan teile selle loo." 

Ta köhatas ja puhastas kõri sellisel wiisil, 
mis näitas, et ta oli joonud. 

Duane tõmbus sügawamale warju ja pin-
gutas lihakseid pika ja raske waewa jaoks. Ta 
kuulas pingutatult ja terawasti. Ainus sõna 
selle Lawsoni suust, kire hetkel juhuslikult wälja 
puistatad, wõis olla wõtmeks, mida Duane 
wajas. 

„See juhtus linnafaalis," algas Lawson 
kiiresti. „Sinu isa, kohtunik Owens ja mina 
olime kolme wäliast tulnud karjakaswatajaga 
nõu pidamas — seal weab see neetud ratsapo-
litseinik Sneekeri sisse, selle poisi, kes enese siia 
majja peitis. Ta oli Sneckeri wangistawad 
sellepärast, et see ühele kõrtsmikule nimega 
Laramie oli kallale kippunnd. Snecker oli silma-
nähtawalt süütu ja lasti wabaks. Siis hakkas 
see ratsapolitseinik meid teotama. Seadus olla 
Fairdales _ ainult naljaasi I Kohtuistang — 
konunet! Õigust siin ei ole! ©mu isa ei kõl
bawat pürjermeistriks. Tema kartwat weise-
wargaid, teerööwleid ja mõrtsukaid. Laskwat 
ünmesi tühiste asjade pärast arreteerida. Tar-
witawat oma ametit ainult karjakaswatajate ja 
kaupmeeste petmiseks. Kõike seda karjus ratsa-
politseinik, nii et seda kõik wõisid kuulda. Ka-
ristataw teotus I Sinu isa, Ray, on tema 

enese kohtusaalis ratsapolitfeiniku kaabaka poolt 
teotada saanud 1" 

„Hirmus I" karjatas Ray, Longstreth. Mure 
ja wiha kajasid ta häälest. 

„Ratsapolitseinikud tahaksid Lääne-Teksases 
walitseda," jätkas Lawson. „Need ratsapolit-
seinikud on alatu tõug. Mõned neist on weel 
hullemad kui rööwlid ja põlatud, keda nad 
püüawad. Mõned neist olid ise bandiidid ja 
põlatud, enne kui nad ratsapolitseinikkudeks hak-
kasid. See mees siin on kõige pahem neist. Ta 
on kawal, angerjasile, tahab tappa. Kui sinu 
isa ennast oleks liigutanud, see kaabakas oleks 
ta maha lasknud. Tenia on külmawereline kurat 
— sündinud rewolwrimees. Junial olgu mulle 
armuline, ootan iga sibnapilk, et sinu isas urnult 
minu jalgade ees lamab\" 

„D Floyd! Milline hirnms kaabakas!" hüü-
dis Ray Longstreth kirglikult. 

„Nagu kõik ratsapolitseinikud, tahab temagi 
kuulsaks saada! Sneckeriga mängis ta waid 
selleks teatrit, et tal wõinmlus oleks sinu isa 
wastu üles astuda. Ta katsub kogu Fairdale 
tema wastu üles ässitada. Neetud olgu see 
kaabakas! Tenm teeb meile palju waenlast!" 

„Mi§ on sinul sellise inimese haawamistega 
tegemist!" ütles Ray Longstreth. ^Rahulikul 
järelmõtlemisel ei awalda ta kellegi peale mõju. 
Ära wihasta, Floyd. Ka isa ärgu wihastaga. 
Wististi ei wõi teda ta lugupidamises nii 
paljude aastate järele haawata — ükski seik
le ja!" 

„Ometi wõidakse teda haawata!" wastas 
Lawfon ruttu. „Piirinraa on eriline maa. Siin 
leidub valju kibestunud mehi, kelle karjakaswa-
tus ja äri pole õnnestunud. Sinu isa tööl on 
head tulemused. Ratsapolitseinik külwas kihwti-
seemet ja see tärkab!" 

18. 

Wõõraid tuli Fairdalesse, aga tuli sinna 
teisigi tumedaid isikuid, ke's olid tundnmtud 
M l Nuanele, mitte aga Fairdale elanikkudele. 
Need isikud aitasid luua põnewa, ootusrikka õhk-
konna. • Kõrtsid tegid palju äri ja olid ööd ning 
päewad lahti. Toored wõõrad äratasid linna-
kese ausad kodanikud juba koidu ajal tänama-
tel kisendades. 

Päewal hoidis Duane ennast enamasti war-
jus. Tema ei uskunud mitte, et teda otsekohe 
tänawale minnes rewolwrikuulid ootawad. Seda 
juhws harwa, jak in see juhtus, siis sündis 
see enam juhuslikult kui kindla kawa järele. 

Kuid ööseti Duane ei laiselnud. Ta kohtas 
Mortom ja teistega. Ol i tekkinud salaühing. 
Kõik selle liikmed olid walmis tegutsema. .Palju 
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öötunde weetis Duane selle maja walwamisega, 
kus Floyd Lawson elas, kui la ülewal Lõng-
strethide juures ei wiibinud. Ööseti külastati 
Lawsoni wõi wähemalt seda maja, milles ta 
elas. Sinna hiilis wargselt hulk mehi, kes mitte 
ei näidanud olewat naabrid ja sõbrad. Duane 
polnud neis külastajais weel kedagi ära tun-
nud. Ta ei arwanud aega weel soodsaks, kel-
lelegi neist julgelt kallale kippuda. Sellegi-
pärast uskus ta kindlasti, et selline tegu awati-
kuks teeb, kas Lawson wõi mõne teine maja-
elanik kurjategijate mestimees on. 

Laramiele oli jäänud õigus. Polnud weel 
möödunud kahtkümmendnelja tundigi tema'wii-
nmsest jutlemisest Duanega, milles ta kiirelt 
tegutsemist soowitas, kui ta leti tagast surnult 
leiti, kuuliauk riunas. Keegi ei teatanud, et ta 
oleks pauku kuulnud. Letil seisis paberitükiks, 
millele pliiatsiga jämedalt oli kirjutawd: 

„Kõigile ratsapolitfeiniku sõpradele sama 
aatus!" 

Duane esimene töö oli Laramied maha 
matta. Ükski Laramie naabritest ei wõtnud 
matusest osa ega ilmutanud osawõttu surnu ega 
ta järele-jäänud perekonna wastu. Prõua La
ramie oli haige. Löök tabas teda walusasti. 
Ta jäi oma wiie lapsega peaaegu ilma mingi 
warandusta. Duane üüris wäikese suwiniäja 
linnakese äärde, wiis perekonna sinna ja tegut-
ses selle toitjana ja sõbrana. 

Mõni päew hiljem läks Duane julgesti 
linna ja näitas, et tal nüüd tõsi taga oli. 
Tema arwates leidus Fairdales inimesi, kel, 
salamahti hea meel oli ratsapolitfeiniku kohal-
wiibimisest. Temal oli kawatsus seda liikumist 
toetada. Kogu kompanii sõdureid ei wõinud 
Fairdales metsikute meeste peale sellist mõju 
awaldada, kui seda tegi Duane sealolek. Räägiti, 
tema olla rewolwrimees, kelle käsi wälkkiire. 
Temale waswaswmine tähendawat surma. 
Kolmkümmend meest olla ta juba surmanud, 
rääkis kuulujutt. Jah, teniast räägiti, ta oska-
wat rewolwrit sama hästi tarwitada kui Pog-
gin wõi — Vuck Duane! 

Kuritegeliste elementide keskel liikusid mitte 
ainult oletused Duane isiku kohta, waid igaüks 
püüdis ka kõik tegemata jätta, mis ratsapolit-
seinikule terawasti oleks wõinud silma paista. 
Baarides, laudade juures, lonkimiskohtaöel kuu-
lis Duane tähendusi: 

„Keda see ratsapolitseinik püüab? Mis on 
ta esimene kawatsus? Kes tõstab tema wastu 
esimesena rewolwri ja on surmalaps? Millal 
ometi leitakse ta kusagil tinaga täidetuna?" 

Kui selgus, et Duane Fairdale koduste, au-
säte kodanikkude seltsi käis, et neid kelmide 
wastu liikuma panna, siis näitas Fairdale oma 
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hundihanwaid. Mitu korda lasti pimedas Du-
ane peale ja kord sai ta kerge haawagi. Kuu-
lujutud pajatasid, et suur rewolwrimees Pog-
gin Fairdalesse tulewat ratsapolitseinikku koh-
tämä. 

Aga seaduseta päewawargad ei tõusnud 
hulgani Duanet tapma.. Põhjus oli wõllaroo-
gade pikaldus. Ratsapolitseinik wiibis nende 
keskel. Ta oli huwitaw, kuigi kardetaw. Samad 
mehed, kes teadsid, et ta neid kahtles, oleksid 
temaga heameelega ühes lauda jooma istunud. 
Isegi nende^awalikuszwaenulikkuses peitus weel 
hea huumori karedus. 

Pealegi ei oleks isegi kompanii ratsapolit-
seinikke Fairdale elanikkude tähelepanu suutnud 
kõrwalöaöa armastatud joomingutelt ja mängu-
delt. Seda- wõisid korda saata ainult otsusta-
wad teod. Snecker oli kadunud wõi peidus. 
Poggini tulekust räägiti ikka weel, aga ta ei 
tulnud. Alalised wõõrad eowboyd, kes linna 
jooma ia mänguna tulid, olid endisega wõr-
reldes õige tagasihoidlikud ja pehmed. 

Aga see rahu Duanet ei petnud. See ei 
wõinud olla kestew. Oli ime, et ta juba nii 
kaua kestis. 

Duane külastas tihti proua Laramied ja ta 
lapsi. Kord pärast lõunat, kui ta parajasti seal 
wiibis,, nägi ta preili Longstrethi ja Ruthi 
ukse ette ratsutawat. Kaasas oli neil kõrw. 
Nähtawast olid nad proua Laraniie õnnetu-
sest kuulund. Duane tundis kunnnalist rõõmu, 
läks aga teise tuppa, et nendega mitte kokku 
puutuda. 

„Tulen Teid külastama, prõua Laramie," 
ütles preili Longstreth lahkesti. 

Wäike tuba polnud mitte wäga walge. Tal 
oli üksainus aken ja uksed. Ometi wõis Duane 
selgesti näha, prõua Laramie lamas kahwawlt 
ja kuiwetult woodis. Ta oli kord silmapaist-
wali ilus olnud. Nüüd seisid nmre ja 'wilet-
tüse märgid ta näol. Aga sel puudusid karedad 
ja tigedad jooned, mis ta inehe nägu olid ise-
loomustanud. 

Duane ei teadnud, kuidas prõua Laramie 
ennast sai hoidma selle mehe tütre wastu, kes 
ta mehe hukatusse saatnud. 

„Teie olete siis Granger Longstrethi tütar?" 
küsis haige ja pööras oma mustad silmad ku-
lalifele. 

„Jah!"'wastas preili Longstreth lihtsalt. 
„ Ia see on minu sugulane Ruth Herbert. Tu-
lime Teid rawitsema, Teie laste eest hoolitsema 
ja Teid igal kombel aitama, kui seda lubate." 

Järgnes pikk waikus. 
„£ete olete pisut Longstrethi sarnane!" üt-

les proua Laramie wiimaks. „Aga täiesti tema 
sarnane Teie ei ole. Olete wist enam ema sar-
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ttane. Ei tea, preili LongstretH, kas urn Teie 
kaest midagi tohin wastu wõtta. Teie isa on 
minu mehe huwitanud." 

„Iah, seda ma tean!" wastas neiu kurwalt. 
„See on waid üks põhjus enam Teid paluda, 
et Teid tohiksin aidata. Kui Te seda lubaksite, 
tähendaks see mulle palju." 

Kui waese naise südames weel mingisugune 
nreelehärm asus, siis sulas see ruttu preili 
Longstrethi sooja ning lahke wiisi ees. Duane 
mõtles eneses, et Ray Longstrethi iludusest 
weel kaugelt üle käis üma õrnus ja südamlik-
kus. Igatahes wõitis ta warsti prõua Laramie 
südame, ja waewalt oli ta weel lastega rääki-
nud, kui juba ema kui ka lapsed tema sõbrad 
olid. Korwi awamine oli sündmus I . . . 

Sel hetkel oleks Duanel raske olnnd Lara-
mie mõrtsukaga arwet õiendada. 

Preili Longstreth ja Ruth aga ei näidanud 
kurba seisukorda mitte nii wäga südamesse wõt-
wat, kuidas see õrnatundeliste naiste juures 
enamasti alati on. Siin majas oli" juba isegi 
leina ja kurbust küllalt. Wajaliwd olid jul-
gnstus, lahkus, abi ja tegutsemine — ja selle 

eest hoolitsesid need neiud sellise waimuga, mis 
Duane südant rõõmustas. 

„Kes on selle lapse riietanud, proua Lara-
nneV küsis preili Lougstreeth äkki. 

Duane waatas tuppa ja nägi rabelewat 
last preili süles. 

„Ratsapolitseinik," wastas prõua Laramie. 
„Ratsapolitscinik?!" hüüdis preili Longstreet. 
„Iah, tema on meie eest hoolitsenud, sest-

saadik kui — " 
Prõua Laramie jäi wait. 
„AH, ja nluud abi teil ei olnud!" wastas 

preili Longstreth ruttu. „Mitte ainustki naist! 
Hirnrus! Ma saadan Teile mõne ja tulen ka ise, 
proua Laramie." . * 

„See oleks Teist ilus," ütles prõua Laramie. 
„ Waadake — Junil oli wähe sõpru — linnas. 
Ja neil oli hirm meid aidata'—hirm, et neile 
sedasanm juhtub, mis juhtus waesele Iimile —" 

„See on ju hirmus!" hüüdis preili Lõng-
streth kirglikult. „Proua Laramie, ärge muret-
scge enani! Meie kanname Teie eest hoolt. 
Aita, Ruth! Mis asi on siis lapse kleidiga?" 

Nähtawast oli preili Longstrethil raske 
oma meeleliigutust tagast hoida. 

„See on lihtsalt wastuoksa selga tõmma-
tud. Külg, mis pidi olema taga, on ees. Usun, 
härra ratsapolitseinikul pole weel wõimalust ol-
nud lapsi riietuda," seletas Ruth. 

„Tema tegi, mis oskas," ütles prõua Lara-
une. „ Aga taewas teab, :nis meist oleks saanud 
ilma temata." 

„Siis on ta ometi enrnn — kui ainult xaU 
sapolitseinik?" küsis preili Longstreth, ja ta hääl 
muutus härdaks. 

„Te:na on enam kui ütelda oskan!" was-
tas proua Laramie. „Ta mattis Juni. Maksis 
meie wõlad. Tõi meid siia. Ostis meile 
kõik, mis waja, keetis nteile ja toitis meid. 
Pesi lapsi ja riietas neid. Lohutas mind, kui 
uskusin, et pean küll surema. Tema on nii hea, 
nii õrn ja nii kannatlik. Wististi oli kõik 
see wale, mis Iini temast esmalt kuulis ja 
uskus. Ta mängib lastega nagu seda teeb iga 
hea inimene. Kui ta nooremat last süles hoiab, 
siis ei wõi ma iial uskuda, et ta on werejänu-
line rewolwrimees, nagu temast räägitakse. Ta 
on hea, aga ta ei ole õnnelik. Tal on nii kur-
wad silmad. Mõnikord, kui lapsed talle sülle ro-
niwad, waatab ta kaugele, kaugele. Lapsed ar-
mastawad teda. Tenia elu on kurb, aga ta näeb 
asjades waid head. Kord ütles ta, ka ratsapo-
litseinikud olla wajalikud. Noh, ma tänan Ju-
malt, et on selliseid ratsapolitseinikke kui tema." 

Duane ei tahtnud enam midagi kuulda. Sel-
lepärast astus ta tuppa. 

(Järgneb). 
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Kui armastus ärkab. 
Saksa kirjaniku H. Eourths-Mahlerl romaan. 1 

Ehitusnõunik Rolf Ma torn astus oma naise 
tuppa. Steinale omasel, kiirel ja energilisel 
wiisil sules ta enese järel ukse ja terwitas 
oma naist weidi pelglikul pilgul. 

„On sul pool tundi miim jaoks aega, Mal-
wine?" 

Proua Malwine Matern, uhke kujuga 
neljaküninewiieaastane naine, weel ikka ilusa, 

• kuid weidi liikumatu näoga, waatas raamatult 
üles, mida oli lugenud. Ta hallides silmades 
ei paistnud aga soojemat tulukest, kui ta abi-
kaasale otsa waatas. 

„On sul midagi tähtsat, Rolf?" küsis ta 
rahulikult. 

„Muidugi." 
„©ti§, palun, wõta iste. Tahtsin küll wälja 

sõita, et oste teha, kuid lükkan selle endastmõis-
tetawalt edasi." 

Rolf Matern tõmbas oma tooli lähemale 
ja istus nmha. Suurt, muskulöös keha ette st-
rutades, pööras ta terawjoonelise, targa näo 
naise poole ja ütles wõõrastawa kiiru ja kiud-
lusetusega: 

„Prõua Ilse Rottmrnm on täna hommikul 
surnud — tulen praegu ta surmawoodi juurest." 

Malwine Materni nägu punastus weidi, 
muidu ei ilmutanud aga midagi, et see teade 
teda ärritas. 

„See on ju wäga kahetsuswäärne," ütles 
ta jahedalt, „kuid pole wist kindlasti mitte see 
tähtis asi, millest minuga kõnelda tahad. Prõua 
Ilse Rottmann oli küll su eriline kaitsealune, 
— kuid mulle oli see daam täitsa wõõras." 

Ta sõnadest kostus jäine toon. 
„Sa unustad, Malwine, et Ilse Rottmann 

oli minu waralahkunud noorepõlwe sõbra lesk, 
kellele wõlgnesin mõneski suhtes tänu," ütles 
Rolf Matern, tõmmates närwiliselt käega läbi 
tihedate, hallide juuste. 

„Gi — seda ma ei unusta. Sa kordasid 
seda ju ikka, tai awaldasin wõõrastust, et sellele 
prõua Rottmannile nii palju heategusid tegid." 

Rolf Materni nägu punastas — ja ta 
pilk eksis kõrwale. 

..Kes wõib seda hukka mõista, et puudust-
kannatawaid inimesi ülirohkufest toetatakse?" 
küsis ta kiirelt. 

„Keegi. Kuid sa jätsid need kohustused 
minu hooleks ja ei seganud end isiklikult sellesse. 
Pean tunnistama, et mulle alati silma torkas 
wiis, kuidas fa selle prõua Rottmanni eest 

hoolitsesid. Gt sa teda nii rikkalikult rahaga 
warustasid, selle oleksin pannud su suursuguse 
mõttewiisi arwele, et aga sina — kes hoidusid 
enese perekonnast, et rahuldada oma auahnust 
— peaaegu iga päew prõua Rottmanni ku-
lastasid, — see andis mulle mõtelda." 

Malwine Matern oli ka nüüd kõnelnud 
walitsetud, rahulikul häälel, kuid ta palgedel 
põlesid punased plekid, tunnistades suurt, sees-
mist ärewust, ja ta silmadel oli pingutatud ilme. 

Rolf Matern waatas tükk aega tummalt 
oma saledatele ilusakujulistele kätele, mil oli 
nii iseloomustaw wälimus. Lõpuks ütles ta, 
tõstes pilku aeglaselt naise poole: 

„Malwine — mis mõtted sul selle kohta 
olid?" 

Naine waatas talle suuril silmil õtsa. Sügaw 
ohe tõstis ta rinda. Ta wiiwitas ainult silma-
pilgu, siis ütles ta, talt pilku pööramata: 

„Nüüd, mil see naine on surnud, wõin 
seda sulle öelda, ilma et satuksin wäiklase ar-
mukadeduse kahtluse alla: ma uskusin, et sa 
proua Rottmanni armastasid." 

„Malwine1" hüüdis mees kohkunult ja ta 
nägu muutis wärwi. „Seda uskusid sina?" 

„ Jah, "ütles naine sügawalt ja raskelt, 
„seda uskusin mina. J a see on arusaadaw — 
eks? Fritz Rottmanni surmast saadik astusid 
sa ta lesele lähemale. Warem polnud me iialgi 
temaga kokku puutunud. Üldse ma polnud mär-
ganudki, et Rottmann sulle eriliselt sümpaatne 
oli. Sa nägid teda ju ainult kontoris. Te olite 
üheskoos ülikoolis käinud — noh ja — kuid 
hiljem läks wist igaüks onra teed. Siis lasi ta 
sind päew enne surina enese juure kutsuda. J a 
siis palus ta sind, nagu sa mulle hiljem ütlesid, 
et sa nmretseks ta naise ja wäikese tütre eest. 
Oma tollekordsetes, rohkem kui alandlikkudes 
oludes wõisime waewalt midagi teistele jagada. 
Warsti muutus .küll olukord, kuid ka sina 
muutusid säst ajast saadik̂  mil astusid Rott-
manni lesega ühendusse. Sa olid sellest peäle 
ainult rahuw külaline kodukolde ääres." 

Rolf Matern nõjatus tagasi ja waatas 
naisele walulikult otsa. 

„ I a siis uskusid sina, et teine armastus 
mu südamesse on tunginud?" 

„Kas wõisin teisiti mõelda?" 
Mehe nagu tõmbles piinarikkalt. 
„Malwine, mispärast sa mulle iialgi sellest 

kahtlusest ei kõnelenud?" 
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„Kas pidin sulle wäiklase armukadeduse 
stseeni tegema? Kas pidin su armastust kerjama, 
mis mulle ometi oli kadunud? Tundsin sind 
küllalt, et teäda, et sa polnud pööranud minust 
friwoolses kergemeelsuses. Süda aga, mis on 
awanenud teisele, suurele arniastusele, pole 
tagasiwõidetaw." 

Ta sõnades oli lihtsameelne suurus ja 
uhkus, mis on tuhat walu läbi teinud. Rolf 
Matern silus enesel üle otsaesise, nagu oleks 
tal palaw. 

„Siis sellepärast — sellepärast siis jäime 
üksteisele wõõraks" ütles ta wapustatud. 

Naine pidas kinni kunstlikust rahust näo-
joontes. 

„Kas sa seda ei teadnud?" 
Mees haaras äkki tugewalt ta käe ja waa-

tas talle põlewail pilkudel silmadesse. 
„Malwine — sul on üsna wale, põhjuseta 

kahtlus. Iialgi—annan sulle sõna—iialgi pole 
mulle Ilse Rottmann olnud rohkem kui sõbra 
lesk, kui kaitsetu naine." 

Malwine Matern waatas oma mehele õtsa. 
Ta silmis wälkus rahutu uurimine. 

„ I a ometi on ta sinu mulle wõõraks tei-
nud. Sa ei wõi onieli salata, et oled saanud 
teiseks sest ajast saadik, mil teda tundma õppisid." 

Mees waatas põrandale ja ta nägu tõmb-
les tummas piinas. Kuid kiirelt sai ta wälise 
rahu tagasi. 

„Selle muutusega pole Ilse Rottmannil 
midagi tegemist, Malwine. Kas sa ei tea, et 
sel ajal tuli suur nmude minu —, meie 
elusse?" 

Naine ohkas sügawalt. 
„ Iah , sa said äkki kuulsaks meheks. Lihtsast 

inshenerist, kes oli sillaehitusel wiimasel kohal 
tegewuses, kes suure firma kontoris teenis 
wäikese palgaga, sai üle öö suurus. Too huwi-
äratanud leidus, mille sa salaja aastatepikku-
ses töös olid teinud, asetas sind ühekorraga 
esimesse ritta. Sa said suurte auawalduste 
osaliseks — ja see leidus tõi sulle lühikese aja 
jooksul waranduse sisse, laseb weel täna hiigla-
summasid su kassasse woolata. Meid umbrit-
sesid hiilgus ja rikkus. Nõnda nimetatud õnn 
tuli majja — ja kadus õige õnn." 

Sügaw kibedus kostus naise sõnades. Ta 
toetas pea käele ja waatas süngelt enese ette. 

„ I ah — õnn kadus," ütles mees tumedalt, 
„õnn — ja rahu." 

Naine waatas walulikult mehe langetatud 
peäle. 

„ I a tolle aja kiiruses ja rahutuses kaotasin 
su — teisele," ütles ta kibedalt. 

Mees kohkus. 
„Gi, Malwine — ei — Jumala eest, sa 
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eksid. Moondan, et sain teiseks. Auahnus haaras 
nutto ja ajas mind taga. KogU jõuga asusin 
töö kallale. Tahtsin näidata, et wõisin midagi 
korda saata, et määrisin kõike kuulsust, kõiki 
auawaldusi, mitte ainult leiduse juhuslikkuse 
pärast, mida keegi teine oleks wõinud teha, 
kui talle juhus soodne oleks olnud." 

Mees oli üles karanud ja jooksis toas 
edasi ja tagasi. Naine waatas talle soojema 
ilmega otsa, kui ta seda seni oli teinud. 

„ Mispärast tahad end ise wäiksemaks teha? 
Muidugi, oled ka muul alal kiiduwäärset loo-
nud, oled näidanud, mida mees wõib saawu-
tada püsiwuse ja energiaga. Et oled aga gee-
nius, kes seisab teiste üle, seda tõendas su • 
leidus. Ja ilma temata oleks sa weel täna-
päew waene, rippuw inshener, ei wõiks iga 
konkurentsi wõidurikkalt tagasi lüüa, poleks iialgi 
saanud kuulsaks ja rikkaks. Leidusele wõlgned 
sa kõik." 

Mees lõi käed närwilises ärituses näo ette 
ja ta nägu tõmbles piinarikkas ärewuses. 

«Waiki kord sellest leidusest, Malwine — 
ma ei wõi enam pealt kuulata, missugust kära 
selle üle tehakse! kõik mu aus tegewus ja töö 
ei wääri siis midagi? Ainult seda lolli juhust 
peetakse kiiduwäärseks— ma ei kannata seda." 

„Mispärast oled sa oma parema töö suhtes 
nii alandlik, Rolf? Sa ei taha sellest iialgi 
kõnelda." 

„Ei — ka nüüd mitte, waiki, palun sind, 
ära sellest enam kõnele. Mul on sinuga muud 
kõnelda." 

J a rahulikumaks muutes, wõttis ta uuesti 
istet ja haaras uuesti naise käe. 

„Malwine, kas sa ei usu, et mulle Ilse 
Rottmann polnud muudkui sõbrakaitsewlesk?" 

Naise nägu kattus punaga. 
„Ufun sind, et sa pole midagi halba teinud, 

kuid armastanud oled teda wist küll, ta peab 
sulle olema kallis olnud, teisiti su ülespidamist 
tema wastu seletada ei saa." 

Mees tahtis ägedalt püsti tõusta, kuid siis 
surus ta huuled kõwasti kokku. Mis aitas so-
nadega wõitlemine kahtluse wasw, nlis^aua 
aastaid ta naise hinges oli pesitsenud? Õiget 
põhjust, mis teda ikka uuesti oli wiinud Ilse 
Rottmanni juure, ta talle ometi ütelda ei saa-
nud. 

Palju oli see 'kahtlus kahju teinud, seda 
mõistis ta nüüd. Sel silmapilgul alles selgus 
talle, kui suur oli lõhe tema ja ta abikaasa wa-
hei. See oli tekkinud aeglaselt, nii et ta polnud 
seda märganud algul, oma tööga ja seltskond-
liste kohustustega, täidetud elus. 

Kogu ta olemine ja mõtlemine oli ühte 
asja kiindunud, mida ta warjas sünge saladu-
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sena rinnus, mis oli rööwinud ta rahu ja mille 
wastu ta leidis unuswst ainult töös. 

Ta ohkas sügawalt. 
„Ma ei wõi nndagi teha, Malwine, kui sulle 

sõna anda, et see pole tõsi. Met ei armastanud 
Ilse Rottmanni, seda pean sulle ikka uuesti 
ütleina. Oleks sa teda ainult kordki näinud, sa 
poleks iialgi uskuda wõinud, et ta wõiks mulle 
paista ihalduswäärsem kui sina." 

„Ma olen teda näinud — ükskord," ütles 
naine aeglaselt ja raskelt. 

Mees waatas üllatatult üles. 
„Sa oled teda näinud? Millal?" 
„Tol ajal, mil weel wõitlesin mõtte wastu, 

et olen su armastuse täielikult kaotanud, kui 
tahtsin weel wõidelda oma õnne pärast. Siis 
läksin ühel päewal tema juure — mingil ette
käändel — wale nime all. Arwasin, et näen 
färawat iludust, koketti, meeliwaldawat naist. 
Sellega oleksin wõidelnud. Eksinud meeled wõi-
wad õigele teele wiidud saada — kui süda kaasa 
ei kõnele. Kuid leidsin liigutawalt õrna, meel-
diwa olewuse, ilma särawuseta. Seda naist 
wõis armastada ainult südamega, nutte meel-
tega. See äratundmine tegi mu kaitsetuks. J a 
sellest peäle katsusin saatusega rahul olla." 

Rolf Matern tõmbas naise aremalt enese 
poole. Imetluse soojal pilgul waatas ta talle 
näkku. 

„Rumal — armas rumal - kui palju suu
rust on su eksituses! J a inina, kes armastasin 
sind, ainult sind, peaksin südame teise naise külge 
riputama? Ei, Mctlwi.ne — mu sõna selle peale — 
sul pole iialgi olnud teist kaaswõitlejat kui mu 
töö. Mis tegin ma Ilse Rottmanni heaks, mis 
mind tema poole wiis — seda ei wõi ma se-
letada, ei wõi sõnadega öelda. Usu mind, Mal-
wine, et iialgi teist ei armastanud kui sind — 
sind üksi ja et ka mina kannatasin meie wõõran-
dumise pärast, kuigi mind töö ikka uuesti lo-
hutas." 

Malwine nägu kattus tumeda punaga. Sil-
mapilguks tundis ta ülewoolawat õnne. Kuid 
aastatepikkune kibedus ei kao minutiga. 

„Tahan katsuda seda uskuda, mis sa mulle 
ütled, Rolf. Kuid jäta mulle aega, ma nii kiirelt 
meelt ei muuda. — Ütle mulle esiteks, mis sul 
tähtsat oli kõnelda." 

Mees wabastas naise käed ja toetus tooli-
seljale. 

„ Tulin su juure suure palwega, Malwine. 
Ilse Rottmannil on, nagu sa hästi tead, noor 
tütar. Ria Rottmann seisab nüüd üksi ja kait-
seta ilmas. Ta on weidi rohkem kui seitseteist-
kümmend ja arg, waikne, mahe olewus. Kas 
wõtaks sa tema eest hoolitsemise enese peäle?" 
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Prõua Malwine waatas ebameeldiwalt ülla-
tatult mehe poole. 

„Kuidas sa seda arwad? Kas pean ta eest 
samme astuma — et teda perekonda wõi pensi-
oni paigutada? On ta midagi õppinud?" 

„Ta on õppinud, mida teised noored neiud 
heast perekonnast ka õpiwad, on kantud tütar-
laste koolis ja on wiimasel ajal, kui ema oli 
haige, majapidamist üksi juhtinud. — Sa mõist
sid mind aga walesti, kui oletad, et tahad mu-
jal ta eest samme astuda. Arwan, et peaksid ta 
isikliku hoole alla wõtma, peaksid lubama, et 
toon ta nmjja, pead talle kodu pakkuma." 

Malwine tõusis ärewalt. 
„Gi — ei! Selle naise tütar, kes mu pani 

kannatama? Ei, seda ma ei wõi", hüüdis ta 
enese walitsust unustades. 

„Asjatult, Malwine, mõtle selle peäle", üt-
les mees rahustawalt. „Ilse Rottmann oleks 
olnud meeleheitel, kui oleks wõinud aimata, mis-
suguse kahtlusega end piinasid. Ta poleks mind 
iialgi palunud oma lapsele ineie inajas kodu 
anda. Lubasin ta külmenewasse kätte, et teen 
seda." 

Malwine tõusis äkki. Ta nägu oli jälle külm 
ja liikumatu. J a ta ütles jäise rahuga: „Kui 
seda kindlasti lubasid, siis on minult wõetud 
otsuse tegemine — ja ma pean alistuma." 

Ka mees tõusis ja astus ta juure. 
„Mitte mi, Malwine — m\tU nii. Mõtle 

ometi, et waesel lapsel pole enam ühtki ini-
mest, kes tema eest hoolitseks. J a ta on waikne 
ja wähenõudlik. Sul- on temaga wähe waewa." 

Mehe sõnad kõlasid paluwalt ja tungiwalt. 
Malwine waatas tast aga mööda. 

„3lra raiska sõnu, Rolf. Ütlesin sulle ju, et 
olen nõus. Kuid raiud ära nõua, et pean uskuma, 
et Ilse Rottmann sulle midagi ei tähendanud. 
Sarnaseid ohwreid tuuakse ainult siis, kui ar-
mastatakse." 

Mees äigas käega metsikult ja ärewalt läbi 
juuste ja hoigas. Kuidas pidi ta naist sellest 
õnnetust kahtlusest wabastama? 

Ilma elu salasüüdi tunnistamata, ei wõi-
nud ta naisele seletada, mis oli määranud ta 
wahekorra Ilse Rottmanniga. J a seda süüdi ei 
wõinud ega tahtnud ta üles tunnistada. See oli 
ta südamesse igaweseks maetud. 

Muidugi — wäike Ria e\ wõinud rehken
dada just sõbraliku wastuwõtmisega. Kuid Mal-
wine polnud wäiklane. Ta walitses end. Rolf 
waatas talle tõsisel pilgul õtsa. 

„See pole ometi ohwer, km noore neiu majja 
wõtame. Kas pole sa tihti soowinud, et meil 
oleks poja asemel tütar? J a nüüd, mil Heinz 
on täiskaswanud ja wähe kodu, peaks sulle see 
nooruslik seltsiline nksiwteks tundideks wajalik 
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°£ema. Ria meeldib sulle, olen selle peale kin-
^el. Ta on wäga armas ja alandlik. Muretse 
âlle meie majas soe kohake." 

Malwine tõstis wästnud liigutusega käe. 
„Ntlesin sulle juba —ma olen nõus. Ütle mulle, 
mis sa nõuad, et pean selles asjas tegema." 

„Esiteks luba ainult, et toon sulle Ria." 
„Hea küll, ootan teda ja muretsen wastu-

raotu eest. Mis soowid sa tubade suhtes, mis 
talle määran?" 

„Selle jätan sinu hooleks. Ehk lased kaks 
wõõrastewba ta jaoks korda seada. Ta pole 
hellitatud." 

„ Ia kas oled mõtelnud, kuidas Heinz tagasi 
tulles noore neiu wastu peab olema?" 

„Loodan — nagu wend. Ta on ju alles laps. 
Ja Heinz pole iniurene, kes igas naises näeb 
flirdi eset." 

„Seda mitte. Kuid uus majaelanik wõiks 
talle olla ebasümpaatne." 

„LoodetawaBti seda ei juhtu, ta ei hooli 
tast tvist palju, kui teda õieti tunnen. Igatahes 
peab ta aga nnnu määrustele järele andma." 

„Sns oleks fee teem lõpetatud," ütles Mal
wine jahedalt. 

Mees suudles ta kätt. „Tänan sind, Mat-
wine ja palu»r sind, et waene laps ei kanna-
taks,' et ta sulle soowilik pole." 

Kibe naeratus mängis Malwine suu ümber. 
„Taktituks sa mind ometi ei pea", ütles 

Malwine lühidalt. 
Kui Rolf oli läinud, seisis ta tükk aega 

sügawns mõttes. 
„Kuidas ta selle naise lapse eest hoolitseb! 

Ja uta pean uskuma, et see polnud ta südamele 
midagi. Kuid tean seda siiski. Ja et seda tean, 
on see tüdruk mulle wastunteelt; enesele ütlen, 
et see on ülekohus. Olen liig palju kannatanud 
neil aastail. Mu süda on muutunud külmaks 
ja tühjaks, mu uhws nmrtud." 

N i i mõtles Malwine täis kibedust. — 
Maria Rottman istus nutetud silnnl surnud 

ema wiimase woodi ääres ja waatas waiksesse, 
walgesse näkku, mis näis nagu marmorpilt wal-
gel padjal. Iialgi enam ei naerata ema heldelt 
ja armastawalt, iialgi enam ei awane kahwatu 
furnusuu, et temale armsaid sõnu öelda. 

Waenelaps! 
Missugune kibe sõna! Keegi ei elanud enam, 

keda ta wõis armastada, kes talle armastust 
wastu tõi, keegi, kelle peale tal oli õigus. 

Ta toetas kitsa, peene pea wäsinult tagasi, 
mida ümbritses raske, pähklipruun juuks lapse-
likult lihtsas soengus. Nii palju öid oli ta wii-
masel ajal haige ema juures walwanud ja alati 
aiajase, hirmsa kindlusega, et kaotab ta. Onu 

Rolf oli talle ettewaatlikult teatanud, et ema 
peab surema. 

See kõik oli ta purustanud. Ta oli isegi 
liig wõimetu ja wäsinud, et weel rohkem pisa-
raid walada. Mis pidi tehtud saama, ei sündi-
nud. Nüüd lamas ema walges pruutkleidis, mida 
ta ikka hoidnud ja furikleidina kanda tahtnud, 
pidulikul asentel. Mõtte tunni pärast pannakse 
ta üle kirstukaas, kantakse ta minema ja aseta-
takse külma, pimedasse tnaapõue. 

Ja etna artnas hääl ei wõinud iialgi enam 
lohutawalt öelda: 

„Ole otneti rahulik ja mõistlik, nm Ria — 
surn: pole muud kui pikk, rahulik uni, wälja-
puhkamiue kõigest walust." 

Kurwalt waatas ta riugi. Kui imelikult oli 
tnuutunud nii armas tuba. Ah, kui rahulikult 
ja mõnusalt oli ta emaga ilusas, wäikeses kõrte-
ris elanud! Ja selle päikesepaistelise, sõbraliku 
kodu oli neile wõimaldanud onu Rolf, keda nende 
teenija alati aupaklikult „härra salanõunikuks" 
nimetas. 

Ni i kaua, kui ta tagasi wõis mõtelda, oli 
onu Rolf talle olnud fee, kellelt kõik ta elus tuli, 
mis oli hele ja ilus. Lapsena oli ta seda endast-
mõistetawaks pidanud ja mitte pikemalt selle 
üle järele mõtelnud, kuid kui ta wanemaks sai, 
tuli järclmõtlemine iseenesest. 

Ta oma uhkus oli tahtnud end kaitsta selle 
temale ja tenta emale wõõra mehe heategude 
wastu. Ta oli taytnud midagi õppida, et ise 
raha teenida, et ta enam ei ripuks onu Rolfi 
heategudest. Ühel päewal — mõned nädalad 
enne ema haigeksjäämist, oli ta oma tundeid 
äritatult awaldanud. 

Ema oli selle peale pehme, õrna käega ta 
peab silitanud ja talk selgel pilgul silma waa-
danud. 

„Arwasin, et minult ühel päewal küsid, tnu 
wäike Ria. Pead saama selle peale wabastawa 
wastuse. Ära lase end nende heategudega alau-
dada — sest meil on nende peale õigus M e i e 
oleme need, kes onu Rolfile head teeme." 

„Kuidas pean seda mõistma, armas ema?" 
oli Ria küsinud. 

Seal oli ema talle saladuse awaldanud, mida 
ta kui oma rinnas oli kannud. Ria oli põk-
suwa südamega pealt kuulanud ja suuril silmil 
pabereid waadanud, mis ema talle oma teada-
ande tõendusena ette pani. 

Sellest päewast peale tundusid Ria Rott-
mannile Rolf Materni heateod mitte enam 
rusuwa koormana. 

Ta teadis nüüd, et Rolf Matern treite nii 
palju head tegi, et falawõlga kustutada. Ta 
teadis, et wõis talt weel rohkem nõuda. i 
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Kuid nagu emagi loobus ta wabatahtliselt 
õigustest. 

„Meil on, mis me wajame, laps," oli ema 
öelnud, „ja onu Rolf hoolitseb kord sinu eest, 
kui mind enam pole, seda tean kindlasti. Kui 
ta seda unustab, siis wõta need paberid ja pane 
talle ette. Ta ei aimagi nende olemasolu, kuid 
ta ei wiiwita siis sibuapilkugi, et sinu nõudeid 
täita. Kuid loodan, et asi nii kaugele ei lähe. 
Seni, kui seda waja pole, ei pea ta teadina, et 
n:e teame ta süüst, ja sa annad seda talle nii 
sama wähe mõista nagu minagi. Eks ole — 
nüüd oled rahulik, et su ema wõttis wastu wõõra 
mehe heateod?" 

Paberid, mis ema talle tookord ette oli 
pannud, lebasid wäikeses kirjutuslauas, mida 
Ria nüüd enesega Rolf Materni majja tahtis 
wõtta. 

Need paberid polnud küllalt täielikud, et oleks 
wõinud olla tõenduseks, kui Ria tahtis oma 
õigust nõuda..Mõned joonistused ja wäiksemad 
arwed puudusid. Nad olio wist kaotsi läinud. 

Kuid Ria ei kawatsenudki neid pabereid ka-
sutada. Onu Rolf tahtis teda ju weel täna 
armsa tütrena oma majja wiia. Kuid snski oli 
rahustaw tunne, et tal olid need tõendused. 
Tal olj tundmus, et tal on õigus Rolf Ma~ 
term majas kodu leida. Warem, enne kui ema 
talle saladuse awaldas, oli Rja aupaklikult 
imetlenud. Ta headus, ta suurmeel näisid nii 
suured, et ta end tundis ütlemata wäiksena. 
See oli kogu ta oleku peäle mõju awaldanud 
ja ta oli selle all kannatanud, et teda südames 
rõõmsalt tänada ei wõinud. 

Nii oli ta muutunud waikseks ja tagasi-
huidlikuks, tenia — ja teiste inimeste wastu. 
Sest ta uskus, et teised mõtlewad põlglikult 
temast, et ta wõttis wastu arrnuanni ja emaga 
elas onu Rolfi headusest. Ta oli waewalt wa
balt liikuda julenud. 

Ka nüüd polnud see kartus tast kadunud. 
Kuigj ta teadis, et onu Rolf talle rohkem wõlg-
nes, kui ta andis, ei wõinud ta end siiski sur-
west wabastada, nns oli teda nii kaua rõhunud. 

Kuid see oli imelik — armsaniaks olj onu 
Rolf talle muutunud sest ajast saadik, mil ta 
teäda sai, et ta polnud laitmatu inimene, kelleks 
Ria teda ikka oli pidanud. Ta näis talle inim-
likum, arusaadawäm. J a ta pehme süda kanna-
tas süü all, mida onu ausalt lepitada katsus, 
kuigi uskus, et sellest keegi inimene ei tea. Ta ei 
wõinud tast põlastawalt mõtelda wõi teda hukka 
inõista: See tuli' wist sellest, et ema talle onu 
eksinnstmi pehmes walgustuses oli näidanud ja et 
ta oli öelnud: ..Laps, on kerge süüdlaseks saada 
ja raske süütuks jääda. Ei tohi kedagi hukka 
mõista, kes inimlikult on eksinud." 
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Onu igapäewast külaskäiku ootas ta nüüd 
ikka suurema rõõmuga. Missugune truu sõber, 
missugune tugi oli ta olnud talle wiimastel, 
rasketel nädalatel! Paremad arstid oli ta ema 
häigewoodi juure kutsunud, midagi polnud talle 
hea küllalt. 

Kahjuks oli armastatud ema sellest hooli-
niata surema pidannd ja ta oli oma lapse saa-
tüse onu Rolfi kätesse usaldanud. Weel, kõlasid 
Ria kõrwus sõnad, mis ta oli wahetanud emaga. 

„Teie ei jäta Riat maha, Rolf Matern. 
Ma tean, et olete talle truu kaitsja, kui inrnd 
enam pole," oli ta öelnud. 

J a onu Rolf oli ema käe haaranud ja to-
sisel, pühalikul toonil öelnud: 

„Ria peab mulle olema tütar, armas prõua 
Rottmann, ma wõtan ta oma majja ja pean 
teda oma lapseks, luban seda Teile." 

„Tahan seda oma Fritzile öelda — kui te
maga ühendatud olen — ta peab teadma, et 
Rolf Matern ta lapse eest isana hoolt kannab." 

Wapustatud oma tundmustest, oli onu 
Rolf ema käe üle kumrnardanud ja seda suu-
öelnud. 

„Iah — jah — öelge seda talle — j a — 
j a - " 

Näis, nagu tahaks weel uridagi ta rinnast 
tõusta. Kuid ta huuled olid kramplikult kinni 
surutud. 

Hea, armsa naeratusega oli ema oma käe 
onu Rolfi pea peale pannud ja pühalikult öelnud: 

„Eelle eest, mis mulle ja nn: lapsele teete 
— andku Teile taewa isa kõik patud andeks, 
mis iialgi Teie hinge on rõhunud ja rõhuwad. 
Palun Teile tema õnnistust." 

Rahutult ja wapustatud oli onu Rolf 
õnnistama käe ülc kunnnardanud. 

J a sellest tunnist sai onu Rolf talle arm-
saks nagu isa, kuigi ta teadis, et tal oli raske 
süü südametunnistusel. 

Ria oli pärandanud isalt ja emalt suursu
guse mõtlemiswiisi ja hea ja õige oli talle en-
dastmõistetaw. 

Nüüd istus ta üksi ja wälwas armastatud 
ema juures. Kohe matuste järele pidi ta onu 
Rolfiga selle kodu minema. Ta ei tule enanr 
neisse armsatesse tubadesse tagasi. Peale wäheste 
asjade, millest Ria ei tahtnud lahkuda, pidi 
kõik müüdud saama. Wäike teenija lasti lahti 
ja sisse pidid tulema wõõrad inimesed, tundma-
tud inimesed, keda teine saatus majja tõi. Ria 
ohkas sügawalt ja pani õtsa külmadele emakatele. 

* * 

Matus oli mööda. Rolf Matern tõstis Ria 
saleda, tütarlapseliku kogu oma wankri, milles 
temaga surnuaiale oli sõitnud. 
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Pisarad jooksid Nial weel üle palgede. See 
oli hääletu, walulik nutt, mis wapustas ta 
noort keha. Rolf Matern polnud, nagu ta naine 
õieti oli tähendanud, liigutuspisarate sõber. 
Kuid selle noore olewuse waikne, liigutaw walu 
haaras ta südant. 

Ta wõttis Ria käe ja silitas seda tummalt, 
sest et ei leidnud sõnu, mis siin oleks lohutada 
wõinud. 

Rahulikult jättis Ria oma käe ta kätte ja 
toetas wäsinud lapsena pea ta õlale. Nüüd haa-
ras Rols Materni imelik wnne. 

Küll waatas ta eelolewale tunnile wähe 
kartlikult wastu. Ta ei teadnud ju, kuidas 
Malwine wõtab wastu waeselapse, kuidas ta 
tema wastu tahab olla. 

Kuid ta oli kindel, et ta naine wäliselt 
kõik ta soowid Ria suhtes täidab. Kuid kuidas 
lnõlemad naised seesmiselt üksteise wastu tun-
newad, see oli ebakindel. Ta oli juba kaalunud, 
kas ta ei walnristaks Riat ette ja ei annaks 
talle mõnesuguseid näpunäiteid. Kuid ta heitis 
selle mõtte minema. See segaks ainult Riat, 
teeks ta kartlikuks ja kindlusetuks ja tooks roh-
kem kahju kui kasu. 

Ta ei wõinud muud teha, kui liig suurt 
wahet tasandada, ja muidu lootis ta, et Ria 
abitu ja. ta armas, mahe olek aegamööda 
Malwine südanie wõidawad, kui tal korda läks 
talle selgeks teha, et Ria ema ta südamele mi-
dagi polnud tähendanud. 

Kuidas ta waene naine kõik need aastad 
pidi kannatanud olema! Kuumalt kerkis ta sü-
dames: 

,Minu süü — minu süü." 
Ta ehmatas mõtetest, oli ta need sõnad 

waljult öelnud? 
Ta ohkas sügawalt. Iialgi — ah, iialgi ei 

lahkunud tast mõte, et ta oli eksinud. Rikkaks 
ja kuulsaks oli süü ta teinud — kuid oli ta 
õnne warastanud. J a ka ta naine oli selle all 
kannatama pidanud, kes oli ometi süütu. 

„ Waene Malwine—wõiksin ma ometi heaks 
teha — ka sinu juures," mõtles ta piinatult. 

Kuid siis wõttis ta enese kokku ja peletas 
rõõmutud mõtted eemale. 

Helde naeratusega pööras ta jälle Ria poole. 
Selle pisarad olid kuiwanud. Waikselt ja rahu-
likult istus ta tema kõrwal. 

Warsti peatas wanker Materni willa por-
taali ees. Teener lihtsas, aga suursuguses liw-
rees awas wankriükse. Rolf Matern hüppas 
temale omasel, nooruslikult elastifel wiisil 
wankrist ja aitas Riat wäljaastumifel. Siis 
wiis ta tema teenrist mööda majja. 

„Onu Rolf — see on ju nagu kirikus, 

sosistas neiu kartlikult ja iinetles imeilusaid, 
maalituid klaasaknaid, millest walgus soojalt 
sisse tungis. Naeratades waatas onu Ria kah-
watusse näkku. Kindlalt haarasid ta sõrmed 
wärisewa lapsekäe. J a liigutatud häälel ütles 
ta, Ria poole kummardades: 

„Tere tulemast nues kodus, wäike Ria. Et 
sa end meie juures tunneks kodusena ja õnneli-
kuna." 

Ria waatas talle tänulikult ja soojalt otsa 
ja ka tema süda muutus selle pilgu all soojaks. 

Nii astusid nad käsikäes proua Malwine 
wäikesesse salongi. 

See tõusis kohe toolilt aina juures ja tuli 
neile wastu, nagu nõuab perenaise kohus küla-
lise wastu. Tasane tuksatus lendas ta näost 
üle, kui ta nägi, kui kõwasti mõlemad üksteise 
kätest kinni hoidsid. Nii armastawalt tõi ta 
selle tütarlapse majja. 

„See on naise tütar, kes tegi mulle'mu 
abikaasa südame wõõraks," mõtles ta täis ki-
bedust. Kuid ta walitses end. Ta uhkus oli 
kõik need aastad salajase walu wastu wõidel-
nud. Et ta oli eksituses, seda ta ei aimanudki. 
Kui õnnelik oleks ta ' olnud, oleks ta teadnud, 
et ta armukadedus Ilse Rottmanni wastu oli 
põhjuseta. 

Rolf Matern wiis Ria oma naise juure. 
Paluwalt talle otsa waadates, ütles ta sooja 
rõhuga: „Siin toon sulle meie uue majaelanik::, 
Ria Rottmanni, armas Malwine." 

Ta poole pöörates, jätkas ta naeratades: 
„See on mu armas naine, Ria, kes sulle 

ema tahab olla." 
Mõlemad naised waatasid üksteisele otsa. 

Arg ja paluw oli Ria silmade ilme. Malwine 
Matern tundis, et ta süda nende kurbade, 
kartlikkude neiusilinade pilgu all kiiremalt lööma 
hakkas. Hääl ta sisemuses palus kaitsetu waese-
lapse eest. Kuid ta ei tahtnud seda häält kuu-
lata. Nii liigutawalt õrnalt oli tookord ka 
Ria ema tema ees seisnud, kui ta oli oma elu 
raskemat teed läinud. Nende fa,nade tumedate, 
suurte silmadega oli ta tema poole üles waa-
danud. Liig hästi mäletas Malwine seda nägu, 
mille ees ta sügawas, piinas sõjariistadeta 
seisis. 

Ei — ei — iialgi ei tunneks ta selle neiu 
wasta soojemalt. Mis ta mees talt nõudis, 
tahtis, pidi ta tegema. Ta wõtab noore neiu 
oma hoolde, annab talle majas koha ja hoolit-
seb wäliste tarwiduste eest. r Kitid seesiniselt 
oleks Ria Rottmann talle ikka wõõras. 

Wiisakalt ulatas ta talle käe. 
„Tere tulemast, preili Rottmann," ütles ta 

wormilikult. (Järgneb.) 
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<Süiiiižpccew. 
Austria kirjanik Hans Wilhelm. 

Oma sünnipäewa pühitsedes on ini
mese süda nii iseäralik. Kust see küll 
tuleb? See päew on ju nagu teisedki 
päewad, jah, tõsi, aga ometi heliseb ini
mese hinges hele, rõõmus pühapäew. 
Ta ei aima, mispärast see nii on, aga 
teisiti see ei ole. Inimene tahab seekord 
rõõmu saada ja anda, tahab olla rõõ
mus ja teisigi näha õnnelikkudena. Kes 
meist ei tunneks neid helewusi? 

Ka Elses helises see kenade, kui ta 
väljaminekule walmistas. Kaksküm
mend aastat oli ta ju täna wanaks saa
nud, oli terwe ja ilus ja armunud. Mis 
soowid sa weel enam? Kakskümmend 
aastat! Tulewik seisab heledates, sära-
wates unelmites ihkawas hinges ja usub 
joobnult seda, mida ta weel ei tun
negi, waid julges, joowastawas ilus al
les aimab. Ta on õnnelik ja sellega 
rahul. Ta unistab, loodab ja usub: kaks
kümmend aastat! . . . 

«Kuhu sa jälle lähed, Else?" 
Ema hääl kajas ärritatult ja tuiskas 

häwitawalt neiu õnnesse. Ta pidi en
nast enne wastuse andmist koguma. 

„Lähen pisut wälja, ema." 
„No jah, seda me tunneme," ütles 

ema, käsi puusale toetades; „seda me 
juba tunneme, sinu väljaminekut. Lä
hed wist jälle seda pangaametniku-
nadikaela kohtama, mis? 

Else waatas emale paluwalt: 
„Ära pahanda, ema, palun mitte. 

Täna on ju minu sünnipäew; luba mulle 
seda rõõmu." 

„Äh mis, sünnipäew ees wõi taga, 
see pole kellegi wab andus. Kui tihti 
pean ma sulle weel ütlema, et mina 
selle mehega hulkumist ei salli, mis?" 

„Hga, ema, ma ei tee ju midagi 
paha!" 

„Pea suu, sina jumalawallatu!" pa
handas ema. „Mis sina sest ka tead, mis 
sa teed! Sellejaoks on sul wanemad, 
kes ütlewad, mis sa teha wõid ja mis 
mitte. Kas said aru?" 

Neiukese pea wajus norgu ja ta
sakesi ütles ta: 

„Ema, waata, mul pole ju mingisu
gust muud rõõmu kui need lühikesed 

jalutuskäigud Egoniga. Tema on ju hea 
inimene ja minu wastu wäga lahke. 
Selles pole ju midagi paha." 

,Juba sa tuled jälle selle lollu
sega? Arusaamiseks oled sa alles liig 
rumal, tead. Liig rumal oled sa, Else, 
ja saad alles siis aru, kui see juba hilja 
on. No jah, see on alati nõnda: lapsed 
on wanematest ikka targemad, see on 
juba wana asi. See mees tahab ju ai
nult sind, loll laps, sest et sa talle pa
rajasti meeldid, enam mitte, pea seda 
meeles. Oled sa kord tema oma olnud* 
siis wõid tema armastust weel tulega 
otsida. Siis sülitab ta sulle näkku. Küll 
sa õpid mehi weel tundma, enesest 
mõista, oma kahekümne aastaga!" 

Ta peatus ähkides ja wahtis tera-
wasti tütrele, kes sõnatult ukse juures 
seisis. Else silmist woolasid pisarad ja 
see ärritas ta ema uuesti. 

„Muidugi, nüüd hakkad sa jälle 
winguma! Tee, et kaod, aga seda ma 
sulle ütlen: täna on see wiimane kord, 
et selle nadikaelaga käid, mõistad? Jah? 
Ütle seda temale ja asi tahe. Noh, jookse 
nüüd!" 

Else läks pikkamisi wälja pehmesse, 
lillelõhnast taidetud kewadeõhtusse, 
silmad punased ja kibedus südames. 
Ta ei näinud linna iseäralikku ilu, ei 
märganud midagi looduse puhkemisest 
ja kaunidusest, ei tunnud midagi ai-
mawast ootusest, mis meelitawalt ja 
ahwatlewalt õhus liikus. Ainult tume 
tusk täitis ta olewust ja kurb, rõhuw 
piin tuletas talle ikka ja ikka jälle ema 
waljuid sõnu meelde. 

Kust see kõik tuli? Kust tuli see wa-
hetpidamata tuhnimine ta tunnetes? 
Mispärast tallati ta puhtamad, süütu
mad unistused jalgade alla? Nagu 
rööwlind oma saagi ümber, nii tiirutas 
piin aw «mispärast" halastamatult ta 
mõtete kohal. Tuhatkorda esitas ta ene
sele «elle küsimuse ja tuhatkorda jäi 
ta wastuseta: ta ei jõudnud taibata, mis 
selles ebasündsat leidus, et ta nii hea
meelega Egonit tahtis kohata. Kaats 
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tunded ei olnud siis puhtad ja süütud? 
Mispärast rääkis ema Egonist nii jäme
dalt? Nii halwad ja mustad mõtted la
dus ta Egoni teguwiisia aluseks, kuna 
Egon ometi oli nii armas ja õrn. Mis
pärast? Jah, mispärast? 

Piinatud neist mõtetest, ei märga
nudki Else noort meest, kes temale 
rõõmsasti wastu tõttas. Alles tuttawat 
häält kuuldes tõstis ta kohkudes sil
mad. 

„Nii kurb, Else? Mispärast siis?" 
Egon jäi tema ette seisma ja suud

les õrnasti ta kätt. Siis tõstis ta kergesti 
neiu lõua ja waatas temale naeratades 
silma. 

„Selline.näeb siis sünnipäewalaps 
wälja? Mine, naera pisutki, neiu, sest 
kes tohib siis oma sünnipäewa! sellist 
nägu näidata!" 

„Egon, ma olen nii õnnetu!" nuuksa
tas neiu ja peitis oma näota rinnale. 
Nagu oleks Egoni lähedus talle lunas
tuseks, nuttis ta oma piinatud südame 
wabaks. 

Kohisew puiestik nende ümber oli 
inimestest tühi. Kerge tuul mängis 
puude ladwus ja kandis oma tiiwu 
magusat lillelõhna nende juure. Nende 
jalgade ees siras teretades linna lai 
tulem eri. 

Egon hoidis neiu ümbert kinni ja 
waatas sõnatult õhtusesse ilusse, mis 
neid ümbritses. Tema meeled awane-
sid jumaluse kuulmatule hüüdele ja ta 
seisis mõtiskledes, kuni ta kergesti neiu 
kohale kummardas. 

,,Sul oli kodus jälle pahandust, mis?" 
küsis ta ja ta hääl kajas pilkawalt. 
«Nad on sulle jälle rääkinud, et ma 
olen paha mees ja sind ainult wõrgu-
tada tahan, mis? Mulle näib, nagu ei 
teaks sinu wanemad üldse, mis tähen
dab õige, sügaw armutunne, waid nad 
näewad kõiges ainult mustust ja ala
tust." 

Ta waikis silmapilgu, siis jätkas ta 
tasakesi, nagu oleks ta kõnelenud waid 
enesele; 

„Sina ära karda, mu armas. Selline 
mina ei ole. Ma armastan elu kergesti 
ja wärwikalt, aga alatu ma. ei ole. See 
polegi ju patt, et inimene nooruses 
armastab kewadet ja muusikat, naeru 
ja helewust. See pole kellegi kuritegu, 
kui kaks noort üksteist armastawad, 
pallawad ja suudlewad." 

Ta jäi jälle wait. 
Neiu waatas talle paluwalt otsa. 
„Ütle, Egon, kas armastad mind?" 
Egoni näost lehwis kerge naeratus 

üle. 
«Ära tee enesele asjatumaid mure

sid, laps. Kas tunned sa mind weel nii 
wähe'1 Aga ära sellele enam mõtle. 
Waata parem oma ümber, waata tä
nast wõluwat õhtut, tumma kewadet, 
mis meie ümber õitseb. Maailm on ju 
nii suurepärane ja ilus. Eks ole nii?" 

„Jah, sul on õigus, Egon. Äga mõ
nikord muutub inimene tahtmatult 
kurwaks. Nüüd tahan ma olla jälle tragi. 
Aga sa armastad mind ometi, mis?" 

Mees peatus ja tõmbas taskust pit
seeritud kirja. 

.. Siin on sulle minu wastus. Aga 
sa tohid seda alles kodus lugeda, jah?" 

„Sina oled mulle kirja kirjutanud?" 
imestas Else. „Mis selles seisab, Egon?" 

„Seda saad sa juba näha, mu ar
mas," wastas Egon nokkides. „Nüüd 
loobu kurbadest mõtetest ja tule kõn
dima. Me tahame pisut rõõmsad olla, 
sest täna on ju sinu sünnipäew. Tule!" 

„Jah, lähme." 
' Neiu pani kirja oma käsikotti ja 
wõttis armsama käe alt kinni. Siis ja
lutasid nad läbi öise waikuse sihitu
malt edasi. 

Egoni naerataw, rahulik kindlus 
peletas kõik rõhuwuse kaugele ja tegi 
Elsest warsti jälle endise rõõmsa sün-
nipäewalapse. Tänulikult tema käewan-
gus käies, kuulas ta sõnatult Egoni 
jutlemist. Jah, see oli Egon, nagu ta 
teda tundis ja armastas, õrnatundeline, 
selgeltmõtlew mees, kes oli ta kõik. 

rikki peatusid nad ja hoidsid hinge 
kinni. 

Pimedast kaugusest kajas muusika. 
Kergeid, sädelewaid wiise kandis tuul 
neile kõrwu. See oli, nagu ahwatleks 
murueidetütarde laul Nagu wõlulaine. 
kajas see kusagilt, lustilikult hüpates 
nagu hüüawad lapsed, hõisates ja hui-
gajes nagu wallatu pulmalaul, siis 
jälle magusasti wõrgutawalt kui 
kahe armastaja esimene hõõguw suud
lus, siis jälle igatsuses surres nagu 
üksiku ööbiku laul, kord jälle kurwalt ja 
loobuwalt kõlades nagu suweilu surm 
sügisel — ja õnn ning walu. soow ja 
kartus tungisid wõrgutawalt noorte ini
meste nooresse südamesse. ' 
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Wõimsalt wallatua kewadöö wõlust, 
nagu joobnud üksiku tunni nimetust 
kaunidusest, seisid nad üksteise ees ja 
waatasad üksteisele silma. Nagu kõr-
wetaw tuli ristusid nende pilgud ja loit-
wad leegid toitsid nende meeli. Aralt ja 
wiiwitades sulasid nende huuled kokku 
pikaks suudluseks. 

Ja Wiin waltsis edasi, unelmõrnalt 
ja ahwatlewalt, ja noorte südamed põk-
susid wär i senas õnnes. 

Wiiwitades peatus igawik hetke 
aega. — 

Järgmisel hommikul paistis here päi
ke pitseeritud kirjale, mille wärisewad 
neiusõrmed awasid. 

Ta rändas mööda maanteed edasi, 
rohelistest wiljapuudest ja heledatest 
kilomeetrikiwidest mööda, ikka edasi 
walget länawal, mis lõpmatu paelana 
põldude wahel lookles. — Puhus hom
miku würtsiline õhk. Päike kuldas noort 
orast ja lõokesed hõiskasid õndsaid 
laule taewa poole. 

Rändaja sammus hoogsalt. Jõuline 
ja noor oli ta keha, kuid ta nägu oli 
sügawalt tõsine, pilk imeliselt sissepoole 
pöördud. Kas märkasid ta silmad, mis 
teda ümbritses, päikest ja rohtu ja õits-
wat suwe, wõi ei pannud ta meeled seda 
elujõulist tõelikkust tähele ? 

Ta pilk uitas asjadest mööda. 
Liig kaua oli ilm talle lukus olnud, 

oli puudunud, loodus, wabadus ja koor-
mämatu südame muretus. 

Kaheksa aastat wangia müüride 
wahel seisis ta selja taga; kaheksa 
pikka, kadunud aastat ta elu paremast 
ajast. 

Kuidas oli ta seda olemasolu kannud, 
hallide müüride wahel, päewal ja öösel 
mõtete wallas. Ta mõtles esimese aja 
piinadele, mil ta arwas lämbuwat. Ai
nult töö oli teda aidanud ja äratund
mine, et ta tegu nõudis lunastust. 

Tema käe kaudu surma kihutatud, 
kaks inimelu südametunnistusel. 

Küll oli ülekohus, et nad olid petnud 
ta usaldust ,teda, usaldawat, ikka uuesti 

Rutuga luges Else: 

„Sa minu armsam! 
Armsamale olewusele tahetakse 

anda kingitusi ja õnne, kui elu püha
päewa pühitsetakse, ja nimelt kõige pa
remat, mis inimesel on. Täna hommi
kused lilled polnud sinule mitte õigeks 
kingituseks, kallis sünnipäewalaps. Minu 
kingitus sinule su sünnipäewaks pean 
olema ma ise, mina, kes sind armastab 
ja keda sina armastad. Kas tahad sa 
mind minu a rmsa naisena elust läbi 
saata? 

Sinu Egon." 

petsid ; kuid tuhatkordselt oli ta kahet
senud pikkade], üksikutel aastatel, et ta 
äkiline wiha, ta walitsematu tempera
ment lasid sündida õnnetu teo, et ta lasi 
maha naise ja sõbra piinatud südame 
möllus. 

Nüüd mõistis ta seda ise waewalt — 
nii kaugel olid ta südame kired, ftinult 
üks oli teda ülewal pidanud — üks siht, 
üks püüd : alata uut elu, kui ta karis-
tusaeg oli mööda. 

Kaheksa päewa juba peale wabaks^ 
laskmist rändas ta sellele sihile wastu. 
Öösel magas ta öömajades ; ta ei taht
nud sõita, ei tahtnud tarwitada raud
teed, waid tahtis ränna ta looduses, 
mida armastas, millega oli seotud lap
sepõlwest peäle, millest oli pidanud 
nii kaua loobuma. 

Ta oli olnud aednik endises elus, 
ennekui õnnetu tund ta tegi kerjuseks. 

Keegi ei oodanud teda. Wanemad 
olid surnud ; koduküla ärataks mäles
tusi, millest ta tahtis hoiduda. 

Üsna üksi läks ta ilma. — 
Teel oli ta siin seal pärinud, kas 

teda tööks tarwis pole. Ta rahulik olek 
meeldis inimestele; kuid kui nad nagid 
pabereid, olid nad kas häbelikud wõi 
häbematud. Ka hea ülespidamise tun
nistus wangiast ei aidanud, keegi ei 
julenud teda tööle wõtta. — 

Kas ta head tahet ei usaldatud? 

Wõitlus wabadusega. 
Saksa kirjanik Anni Birk* 
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Äh, kui ta südamesse oleks näha 
wõidud! Igatsus kodanlise elu järele 
põles tas ; see oli teda kõik need aastad 
ülewal pidanud. Ta tahtis töötada, kül
wata ja lõigata, põldu ja aeda harida, 
jah. ehk isegi wäikest maja omandada, 
mis kuuluks täielikult temale . . . Ta 
tahtis wõtta naise, kes teda armastaks 
ja ta eest hoolitseks, tahtis õrna last, 
keda ta wõis hoida, et see kord ei ko
mistaks. 

Ta meel oli pehme, hoolimata teost, 
mis õli ta elu roopast paisanud. 

Wajunud unistusse ja lootustesse, 
sammus ta edasi. Palawamalt põles 
päike taewast, tee läks mäkke. Üksik 
mees puhkas tee ääres ; puupink kut
sus istuma. Suurelt ja tõsiselt tõusis 
ristikuju õitswasse maasse, ehitatud 
wagadelt kätelt lilledega. Nii rahulik 
näis talle waikne koht, nii kaugel il
mast. Rändaja waatas kaua Õnnistegija 
wäiksesse näkku kibuwitsakrooni all ja 
soowis südamest, et ta wõiks palwetada, 
usaldawalt ja usklikult nagu laps. Kuid 
ta huultelt ei tulnud lunastawat sõna, 
ta sees oli kõik tarretu ja surnud; ki
wistanud näis ta südagi. 

Järgmise linnakese restoraanaias 
sõi ta lõunat. Peremehe blond tütar 
alustas juttu, kui tõi talle söögid. Jah, 
tööd olla linnakeses küllalt, arwas ta 
wõõra küsimuse peäle, waadates uuri
walt suurt, tõsist meest; ta isa tarwi
tawat ka abi. 

Pea tuli ka peremees ja kõneles te
maga. Kui ta aga paberid läbi oli waa
danud, köhatas ta: „Mul on kahju, kõik 
oleks korras olnud, kuid wangia lugu 
— siis ei taha teised tööd teha ; ma ei 
wõi parata." Ja ta pööras lühikese ter-
witusega ümber. 

Kui rändaja neiu kutsus, et maksta, 
tundis ta, kuidas see häbelikult ja pea
aegu kartlikult eemale ruttas, üsna 
teisiti kui enne, — 

Kas kandis ta märki, mida iialgi ei 
wõinud kustutada ? Wahe, mis lahutas 
teda teiste ilmast, näis ikka suurem. 
Äkiline hirm haaras teda. Kas oli ta 
selleks kogu jõudu wangistuses pingu
tanud, et nüüd tunda, et kõik oli asjatu? 
Nende aastate meeleheitest oli ta jagu 
saanud ; pidi ta nüüd wabaduses huk
kuma? Oli see säraw ilm ainult mure
tutele südametele, kes ei tunnud süüd 
ega kahetsust ? — 

Narr, kes ta oli, sünge eilse järele ei 
terwita teda enam iialgi naerew homme. 
Ja weel tundide eest oli ta unistanud 
naisest ja lapsest, sellest endastmõiste-
tawast ühendusest, mis oli ainult teis
tele. Tema oli wäljatõugatu, kelle eest 
eemale hoiti nagu kannaks ta enesega 
katku. 

Kas wõis teda weel naine armastada, 
kas ei ärataks teda tihti äkiline hirm 
unest? Tolle teo wari seisis ta elu ko
hal, oli teda mõistnud waletama. Ta 
pidi waikima, inimeste, ka kõige lähe
mate eest, warjama wõi edasi üksikult 
ja rahutult läbi elu minema. 

Kas see tasus end ? Kas polnud 
midagi, mingisugust päästwat tegu, mis 
wõis ta süüdi häwitada ta enese ja 
teiste silmis ? 

Wahepeal hakkas hämarduma. Ikka 
kaugemale wiis maantee, saadetud ko-
hisewast mägestiku ojast. Juba puhus 
õhtutuul. Siis awanesid järgmise linna 
puiesteed, meelitasid lühikesele puhku
sele. 

Ühel mänguplatsil mängis laps kirju 
palliga ; hoidja istus lugedes läheduses; 
ükskõikselt tõrjus ta tüdrukukese ee
male, kui see küsimustega ta juure 
jooksis. Kui nüüd pall rändaja jalgade' 
ette weeres, tõstis ta selle üles. Laps 
jooksis kiirelt ta poole, ulatas tänuks 
käekese. See nii kena, armas olewus 
— umbes neli aastat wana —, kes talle 
usaldawalt ja tähtsalt wastas. 

Lapsel on teine moraal — mõtles 
mees —, ta ei tea weel süüst ja patust 
ja tunneb ainult, et ta wastu hea ollakse. 

Preili hüüdis last ja rändaja läks 
edasi; kuid äkki kajas karjatus. Ta 
pööras - ja nägi tüdrukukest kitsal 
sillal, mis wiis üle kohisewa wee. Ta 
pall oli kukkunud kitsale lauale, ta kum
mardas maha, kuid äkki — nagu hir
munud ääretust sügawusest enese all 
— kõikus ta — kukkus. Hääletult ka
dus kitsas, wäike kuju kohisewates lai
netes. 

Rändaja seisis ehmunult — talle 
näis, nagu woolaks weri ta südamest. 
Laps — laps, praegu weel naerataw, 
oli kadunud! Kaalumatult tõmbas ta 
kuue ja westi seljast ja hüppas wahu
tawasse wette, kus parajasti lapse klei
dikene nähtawale tuli. 

Jääkülm näis wesi, see mattis hinge 
— mees langes sügawamale ja süga-
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wanaale, katsus ujuda kuid ikka uuesti 
kiskus weewool ta alla; meeleheitlikult 
wõitles ta — lühikesed minutid näisid 
talle otsatu pikad — kas oli juba liig 
hilja ? 

Laps — laps, nüüd nägi ta seda 
jälle, wahutawad lained kandsid mõle
maid ikka kaugemale — warsti pidid 
nad olema tammi juures, kus päästmine 
wõimatu. 

„Äita mind, Jumal, ja päästa laps," 
palus ta ; nüüd, kõrgema häda silma
pilgul, leidis ta õiged sõnad. Mõned 
meetrid enese ees nägi ta kirjut punkti 
— weel kaks pikka lööki, siis hoidis ta 
meelemärkuseta last kaenlas — kuid 
juba rebis wesi mõlemad möllawasse 
woolu. 

Wahepeal olid inimesed päästerõn-
gaste ja lattidega kaldale rutanud; paa
dis abi tuua oli wõimatu. 

Ärewalt waatasid inimesed wette: 
kas õnnestus päästja töö ? Juba wee-
randtundi kestis wõitlus laintega. Minu
teid olid mõlemad nägematud kollakas 
wahus. 

Nüüd — nüüd kerkis wetega heitlew 

Samojeedias — ma ei tea, kas seda 
maad nii nimetatakse, aga siin on meie 
keeles auk, mida peame katsuma täita 
— Samojeedias walitseb komme ennast 
pealaest jalatallani tõrwaga määrida. 

Keegi noor samojeet ei teinud seda. 
Tema ei määrinud ennast üldse, ei 
tõrwaga ega muuga. 

«Tema ei käi meie kommete järele," 
ütles keegi samojeedia tark; „temal 
pole kombeid — tema on kombeni!" 

See oli wäga õige tähendus. Muidugi 
anti noorele samojeedile walu. Tema 
püüdis küll enam hülgeid kui keegi 
teine, aga mis sellest. Temalt wõeti 
hülged, anti samojeetidele, kes endid 
korralikult tõrwaga määrisid, ja lasti 
tal nälgida. 

mees pooluimaselt üles, nägi päästwat 
latti üsna lähedal — haaras selle järele 
— ja tõmmati oma kerge koormaga 
abirikaste käte poolt kaldale. 

Roidunult, meelemärkuseta langes 
ta seal maha. — 

Arst andis talle abi, kui ta ärkas. 
Aeglaselt tuli talle mälestus ja arglik 
küsimus huultele. „ Wäike elab, kelle 
Te päästsite," ütles arst, „lastel on 
palju hapnikku weres. See on meie 
direktori wäike tütreke. Oma julge teo 
läbi olete õnnelikkudele wanemadele 
ainsa lapse päästnud. Te olete tubli 
mees." 

Wäsinu sules naeratades silmad. Kas 
saatus tahtis ta wastu weel hea olla ? 
Oli weri ta käte küljes selle teo läbi 
häwitatud ? Ta kasutul elul oli weel siht 
olnud; see wäike süütu laps, kelle 
saatus ta teele oli toonud, näitas talle 
teed uueks eluks. 

Poolenisti, juba õnneliku terwenemis-
une hõlmas kuulis ta liigutatud wane
mate tänusõnu, kes oma lapse pääst
jale uude, kindlasse tulewikku tahtsid 
teed rajada. — 

Äga asi läks weel hullemaks. Noor 
samojeet hakkas ennast pärast pike
maajalist määrimata olekut wiimaks 
määrima Kölni weega. 

«Tema tegutseb meie kommete 
w a s t u , " ütles nüüd tark, „on selle
pärast k õ l w a t u ! Olgu. meie wõtame 
temalt ka edaspidi hülged ära ja anname 
talle weel peksa pealegi." 

See sündis. 
Äga kuna Samojeedias ei tunta 

laimukõnesid ega trükiõigust, ei kaht
lustamist ega rumalat põikpeasust ega 
wõltsi liberalismi, ei korruptset poliitikat 
ega korrumpeeriwaid ministreid — siis 
peksti patsienti tema enese püütud hül-
gede kontidega. 

K o m b e f u fa leclwccf u . 
Hollandi kirjanik MultatulL 
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fžsimene wale. 
Belgia kirjanik «/. Cesanne* 

«Kodanik rahwaesitaja, endine tahab 
sinuga kõneleda." 

„Noor?" 
„Urnbes kakskümmendwiis." 
„Kena?" 
Teenril oli arusaaw naeratus; siis 

tõstis ta käe hariliku liigutusega suu 
juure ja lasi selle laialisirutatud sõr
medega,langeda. 

„/\itab," seletab Lebon. „Kuid ma 
weetsin öö heade vabariiklaste seltsis, 
juues jagamatu wabariigi terwiseks. Ja 
ma tahan meelsamini puhata, kui wastu 
wõtta endist, isegi kui ta on noor ja 
ilus,- ütle talle, ta tulgu homme õhtul 
kell wiis tagasi ja ära sega mind enam; 
sa. nadi kael." 

Õhtul, nimetatud tunnil, juhatati 
markiis o" Hnneau rahwaesitaja tuppa, 

« kes oli kosutanud end öisest jõukulu
tusest segamatu cnnelõunaga. Suur, 
sale ja blond, lähenes ta sellele aland
likus ja aras olekus, milt sündmused 
aga midagi ta külgesündinud uhkusest 
polnud rööwida wõinud. 

«Kodanik rahwaesitaja", ütles ta 
weidi Wärisewal häälel, kuna ta sini
sed imeliselt selged silmad pöördusid 
konwendi hirmsa liikme poole: „Mu 
mees on eile wangistatud. Kuid ta on 
süütu kuriteos, milles teda süüdista
takse, ma wannun seda. Tulen, et Teid 
paluda eksitust selgitada . . . " 

„Äh . . . fth . . . ". 
Ja Lebon naeratas seda sünget 

naeratust, mis tegi ta näo õudseks 
maskiks. Ta jätkas: 

„Jah, endine markii d" Änneau. 
Üks meie weriwaenlastest. Igaks sam
muks walmis, mis wõiks tuua kahju 
meie asutustele." 

„Laimdused, kodanik rahwaesitaja." 
„Sa oled igatahes wäga ilus," ütles 

see ja lähenes talle häbematult. „ja sa 
armastad oma meest?" 

„See on mu kohus teda armastada 
ja mu kohus ühineb mu sümpaatiaga," 
tunnistas markiis. „ Armastan oma 
meest, kellega mind seowad wiis aas
tat ühist õnne . . . " 

Ta kartis, et oli äkki liig palju öel

nud. Ta süda lõi kartlikult. Üks sõna, 
julm wõi armuline, öeldud selle mehe 
huultega, määraks igaweseks ta saa
tuse. Kramplik wärin, mida ta asjatul; 
walitseda katsus, liigutas ta ilusaid, 
kokkupandud käsi ja pisarad olid ta 
silmist walmis purskama. Nad oleks 
iga teist liigutanud. Kuid endine prees
ter Joseph Lebon ei kuulunud nende 
hulka, kes lasewad end liigutada isegi 
armu- ja iludaseinglitest. Kui ta oli ja
lutanud toas weidi ringi, istus ta uuesti 
oma toolile ja toppis kaalutud aeglu-
aega piibu. 

„Kodanik rahwaesitaja," kogeles en
dine markiis, ..audients, mille mulle 
täna lubasite, lasi mind täna loota, et 
Teil on kaastunnet mu mehe saatu
sega." 

„Ah, kahtlemata." 
Lootussäde selgitas õnnetu naise 

nägu 
„Oh, kodanik rahwaesitaja . . . tä

nan." 
„Sa soowid, et ta pääseks wangiast?" 
Naeratus, mille mõtte tule isegi 

kõige suurem puhtus.ja karskus ei wõi
nud kahelda, libises üle prokonsuli 
huulte. 

Markiis mõistis ja heitis end üles
tõstetud kätega põlwili. 

„Oh, kodanik, kas wõite sarnast 
ohwrit wooruslikult naiselt nõuda?" 

Rahwaesitaja sai kärsituks. 
„Wabariigil pole, niipalju kui tean. 

ühe endise woorust sugugi tarwis, mu 
ilus laps. Kas tahad, et su mees kohe 
hukkub? Timukas ootab alaliselt place 
d' Ärmes'il. Ja, et ta ohwrid ilusasti su
reks, olen selle eest. hoolt kannud, et 
seal lähedal orkester asub, mis nende 
kõrwu harmooniaga täidab." 

Markiisi läbistas wärin neid sõnu 
kuuldes ja ta pani käed silmadele, et 
seda hirmsat nägemust peletada, mille 
kutsus esile rahwaesitaja. Kuid wapus-
tus oli liig suur ja õnnetu tundis, et ta jõud 
raugeb. Ta hirm andis ta kaitsetult ti
muka kätte. 

,3a tuled homme sellel ajal jällel, 
ütles rahwaesitaja talle weidi ui3hij„, 
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teda wälja saates. „Sa leiad siit oma 
mehe. Ja ma ühendan teid mõlemaid, 
mu sõna kui konwendi liige sellepeale" 

Markiisil polnud jõudu rääkida, sõ
nad surid tal kurgus. Tal polnud ka jõudu 
käia ja teener pidi tal kõwasti käewar-
rest kinni haarama, et teda wälja juha
tada. Kuid markii oli päästetud, homme 
on nad mõlemad ühendatud. Lebon 
oli seda lubanud. 

Wärske õhk puhus talle näkku. Talle 
näis, et ärkab hirmsast, luupainajali
kust unest. Samal silmapilgul aga täi
tis hirmus mälestus teda wastikusega. 

«Ühendatud . . .ühendatud, kuid ma 
eksisin kohuse wastu. Ma ei wõi war-
jata abikaasale seda wiimast, mis olin 
sunnitud tegema. Ta ei anna seda 
mulle kindlasti andeks; ta oleks eelis
tanud surma." 

Odadega warustatud mehed punas
tes mütsides põrkasid ta wastu. 

„He, sa jumalik. Sa oled ju wäga 
ilus." 

„Sa oled wäga ilus," ikka jälle see 
hirmus sõna, mis meeste iha talle 
teotusena näkku paiskas. Oh, kuidas 
soowis ta olla wana ja inetu. 

„Ta oleks eelistanud surma, kuid 
mina . . . kas oleksin teda surra wõi-
nud lasta?" 

Wastuwaidlewad tunded liikusid ta 
hinges. Mõnikord näis talle, et ta tegu-
wiis oli olnud põlgamiswäärne ja et ta 
sellega wiis aastat armastust oli kõl-
watuks teinud; siis jälle mõtles ta, et 

ükski ohwer pole küllalt walulik, kui 
oli kaalul palawalt armastatud mehe 
elu. 

Ta heitis söömata puhkama ja lan
ges wastu hommikut raskesse unne. 

Kell wiis tuli ta tribüüni juure. Mar
kii d' Änneau toodi ahelates sisse, teda 
saatsid kaks wahti paljastatud mõõka
dega. 

„Wooruslik naine," hüüdis Lebon; 
«lubasin sulle sind täna abikaasaga 
ühendada. Waata, pean oma lubaduse; 
ta on siin ja midagi ei lahuta teid 
edaspidi, sest et te samasse saepuru 
korwi sülgate. Wälja." 

„Mu armsam," ütles markiis, kui 
wahid neid tapalawale wiisid, „kartsin, 
et saad selt koletiselt mu elu tagasi, — 
ja missuguse hinna eest . . . Kuid ma 
suren rahulikult, sest et ta mu tapala
wale saadab. Mu ainus walu on, et 
tõmban su enesega kurwa saatuse 
sisse, kes sa mulle lõpuni truu oled 
olnud." 

Ta waatas markiisile ilusate, tõsiste 
silmadega otsa. Seal wastas see: 

„jah, olen sulle lõpuni truu olnud. 
Tahtsin meelsamini sinuga surra, mu 
armsam, kui sind päästa me ühise 
häbi hinna eest." 

See oli esimene wale, mis ta mehele 
ütles; esimene ja ühtlasi wiimane. Ja 
naeratus, millega mees talle wastas, 
täitis noore naise südame lõpmatu ma
gususega. 

Kodukaasikus. 
H. Wiihner. 

Kaugel kodukaasikus^ 
Kõnnib minu igatsus. 
Kõnnib sammul aeglasel 
Tuttawatel radadel. 

Kuulatab seal mõteldes, 
Kuidas noores haljusesv 
Laulab suwelinnuke 
Terwitusi päiksele. 

Waatleb õitswaid lillekseid, 
Silitab poolunes neid. 
Silmapaaris sügamas 
õnn ja rõõm tal säramas. 

Jõuab õhtii, tuleb öö — 
Kerkib udu hõbewöö — -
Kaugel kodukaasikus 
Kõnnib minu igatsus. 
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&VC10U jaäliugusiikus, 
Helweetsia kirjanik Jlse Frank. 

Mägirnatkaja rasked naelkingasarn-
mud wõitlewad läbi tarretu, walge ürg-
maailma üksinduse. Selge, sügawsinine 
taewas, tuhmilt läikides kui majolika, 
wõlwub trotslikult ja metsikult taewa 
poole tõuswate mäeharjade silmipimes-
tawa walge helgiga. Need mäeharjad 
näiwad omas mehelikus jõus nagu 
mõne järsku Öeldud wõlusõna läbi 
tardunud olewat. Eluhääled ei ole selles 
jäise waikuse kristallses meres weel 
mitte uppunud. Polaarkoer haugub kau
guses. Jääliugustiku hakid lendawad 
üksikult jäätorn de ümber. Lawiinid 
weerewad mürinal ja wastukaja tekita
des kusagil siniroheliselt ja iiriskirjult 
sirawate jääsammaste ja tornide wahel, 
kust päike naerwa walgusmängu esile 
kutsub. Maaalused jääweejõed sulise-
wad ja kohisewad jääliugustiku pragu
des. Ja ometi — hoolimata neist eluhääl-
test puhkab ürgüksinduso walge surma
waikus selle maawaimu kõige kõr*gema 
trooni kohal. 

Seal kajab inimesehääl kusagilt sü-
gawusest, tumedalt, wäsinult, kannatli
kult: 

„Äppi! Appi!" 
Donat Imahorn jääb seisma. Kuulab. 

Jälle kõlab see: 
„Äppi! Appi!" 
Donat paneb käed trehtrina suu ette 

ja hüüab: 
„Halioo! Kus^wajatakse abi?'* 
„Siin," kajab wastus kusagilt jäisest 

paigast, aga hääles tundub juba hõiska
mise alatooni. „Siin, jääliugustiku 
praos!" 

Lugematud jääliugustikupraod aegu-
tawad ligidal ja kaugel nagu laiali aetud 
suud ja kõrid. Mõnest lähewad kitsad 
jääpaelad sillana üle, paljude juurde 
üksik mäematkaja ei pääsegi. 

„Palun, hüüdke weel kord, et wõiksin 
kõla järele minna!" kisendab Donat 
Imahorn jälle peotrehtri kaudu. 

„Siin ma olen!" kordab tume hääl 
sügawusest, kord lähemal, kord kauge
mal, nagu käo kukkumine. 

Donat eksij? jääwäljal hääle kõla 

juhil. Wiimaks tunneb ta: „Siin peab 
see olema!'' 

Seal aegutab pragu, ülewalt umbes 
kaks meetrit lai, seestpoolt trehtrikuju-
liselt kitsenedes. Mees laskub kõhuli, 
et saaks wõimalikult sügawasse praosse 
waadata, 

„Halloo! On siin keegi?" 
„Siin ma olen!" kajab nüüd selgesti 

alt üles. 
,Jumalale tänu! Juba pool tundi kar

jusin ma appi!" 
Donat! elektritaskulamp sähwatab. 

Selle paiste walgustab saladuslikult si-
rawaid jääseinu. Mees sirutab käe lam
biga wõimalikult sügawale alla ja näeb 
siis kuni põhjani, kus üks inimene 
harkus jalgel seisab kahel jääkeelel ja 
werise käega kinni hoiab ühest seinal-
seiswas! jääpurikast. Tema all, jalgade 
wahel, kohiseb jääliugustiku wee kitsas, 
tume pael, mis ta jalgealust innukalt 
õõnestab ja sööb. 

, Kas olete ennast wigastanud?" kü
sib Donat. 

„Ei. Õnneks mitte palju. Libisesin 
kitsalt jääsillalt pehmesti alla ja kukku
sin nagu kass jalule. Päris ime oli see. 
Ainult paremat kätt wigastasin ja pahem 
on nilgwile ja werine. Katsusin kirwega 
astmeid teha, aga see ei lähe Käel puu
dub jõud." 

Kahwatu mehenägu; koledasti wal
gustatud elektriwalgusa, waatab üles. 

Donat Imahorni kotkapilguterawad 
kütisilmad näewad seda nägu sügawi-
kus — ja tunnewad ta ära. Ehk küll 
aastad sellest on möödunud, mil ta seda 
wiimast korda nägi, tookord Bernis, 
Bubenbergi kohwikus, üliõpilaste kõrt
sis. Ta südames muutub midagi jää
külmaks, sama külmaks kui jää, millel 
ta lamab. Käsi tuksatab laternaga ta
gasi. Walgus kaob. Pimedasse süga-
wikku wiskab ta raske häälega ühe 
nime: 

„Walter Bürgi!" 
„Kes olete Teie? Kas tunneme üks

teist?" küsitakse alt, kohkunult, rahutult, 
,,Tunnerne - paraku!" 
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„Kes teka olete, aidake mind! Päästke 
minu! Ma ei jõua siin enam kannatada. 
Minu elu seisab Teie käes! Tahan Teile 
igawesti tänulik olla!" 

Kare naer kajab alla. Mees kitsas 
jääwanglas läheb keewkuumaks. Loo
tus ja jõud wäriseb kokku. 

„Halastage!" karjub ta. „Mis ma teile 
olen teinud — ma ei tunne Teid, andes
tage! Aga päästke minu sellest hirm
sast surmast!" 

Donat Imahorn seisab tummalt jää-
prao sees, wahib pimedasse, kus surma-
weed kohisewad, ja wõitleb oma elu 
raskemat wõitlust . . . 

Siis kerib ta köie oma ümbert lahti, 
seob ühe otsa ümber ümmarguse jää-
panga ja wiskab teise otsa alla süga-
wikku. 

Ulatab! Õnnetu seob ta wigastatud 
kätega enese ümber. 

„Walrnis!" hüüab ta. „Kui tahaksite 
winnata!" 

Tummalt ja hambad koos, lõpmata 
waewaga, winnab Donat Imahorn elawa 
koorma üles. Walter Bürgi aitab, kui-
wõrd ta oma wigastatud kätega saab 
aidata. Kepiga, põlwede ja käewartega 
toetab ta ennast kitsas praos, tõuseb 
kõrgemale, tihti walus hoigades, sest et 
nikastanud käsi wähemagi puudutamise 
puhul hirmsat walu teeb. 

Siis seisab ta päikese käes, wankudes, 
waarudes, ja pilgutab walgustkartwaid 
silmi. 

Donat laotab oma mantli lumele, 
paneb mehe pikali ja annab talle teed 
ning rummi, hõõrub ta tardunud keha-
liikmeid alkoholiga. Kuna päästja tema 
kohal kummardab, lendab äkki ehma-

Kõige paremini lukustatud on uks, 
mida wõib lahti jätta. 

On olemas kaks head immest: esi
mene neist on surnud ja teine pole weel 
sündinud. 

Targad inimesed peawad tihti jõle
date teenijad olema. 

tawa äratundmise wälk wäsinu ilmest 
üle. 

„Donat Imahorn! Sina?" 
Teine noogutab tummalt. 
„Kas sa mulle weelgi pole andeks 

annud?" 
„Kas usud, et mees wõib andeks 

anda kurjategijale, kes temalt ta pruudi 
weel pulmade eel ära wõttis? Kas usud, 
et kerge on mõtelda, et sina nüüd Märg-
ritiga õnnelik oled?" 

„Mina Margritiga õnnelik?" Kibe 
naeratus kisub Walter Bürgi näo wiltu. 
„Täna Jumalat, Donat, et sina temaga 
ei saanud koos elada. Waewalt aasta 
pärast pulmi lahkus ta minust. Tema ei 
suutnud elada ilma seiklusteta ja wahel-
duseta. Tema pole kellegi hea naine, 
kes mehe wõib õnnelikuks teha 

„Bürgi'," hüüab Donat, hinge põhjani 
põrutatud. „Siis ei ole sa mitte nii suur 
süüdlane, kui ma seda kõik need aastad 
uskusin, kuna ma sind wihkasin ja sulle 
surma soowisin ja inimestest eemaldu
sin, sest et ma neid enam ei usalda
nud?" 

„Süütu ma ei ole," tunnistab Walter 
Bürgi. Tema ei wõi waletada siin suure
pärases looduses ja sel suurel tunnil. 
„Äga Margrit tegi selle mulle kergeks. 
Ja seda kahetsesin ma siis ka õige 
pea ja sain oma karistuse. Meie oleme 
tasa, Donat Imahorn." 

Donat pigistas ta werist kätt. 
«Jumalale tänu, et ma su ellu jätsin. 

Kiusatus oli suur. Äga mäed on suu
remad kui inimlik nõrkus. Keda ne
mad üles ei kisu oma kõrgusele, see ei 
ole wäärt, et ta sisse hingab nende 
puhast õhku!" 

Inimene hindab peale kauba saadut 
ostetust enamasti kallimaks. 

Kel enesel midagi pole teha, annab 
teistele kõige enam tööd. 

Kus labidas läigib, küünid täis ja 
wangiad tühjad, seal on rahwas õnne
lik ja riik hästi walitsetud, 

Miina mcifeiercfd. 
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Maailma äärel. 
Kaliada kirjaniku J . O. Curwood'» romaan. 8 

Aga äkki nlärkas ta, et neiu oina ümber 
peksis, ennast kaitses ja lahti rabeleda püüdis 
ning selle juures kaed wastu tema nägu surus. 
Ta oli nii Alani lähedal, et see umud ei näi
nud, kni ainult neiu silmi — ja ta ei näinud 
neis mitte ilmet, mida ta seal oli näha unista-
nud, waid nägi seal midagi muud: õudu! 

Nagu piste käis ta Mainest läbi, ta käe-
warred lõdwenestd ja neiu wankus tagasi. Ta 
nagu oli täitsa walge. 

Alan oli teda haawanud; haawatult wastas 
neiu temale, nagu oleks tahtnud ta eemale põ-
gcneda, kui Alan talt kõik jõu ei oleks rööwi-
nud! Neiu huuled näitasid weel Alani suudlusi 
j,a ta juuksed olid segamini. 

.Tummalt ja halwatult sirutas Alan oma 
käed tema poole. 

„Teie usute — ma tulin sellepärast siia?", 
ägas neiu. 

„Ei," ütles Alan. „ Andke mulle audeks. . 
Ma palun Teilt wabandust." 

Neiu näos ei peegeldunud wiha, ennem paistis 
sealt wõikuse ja kehaliku walu segu. Kaaluwalt 
silmitses ta Alanit; Alan pidi tagasi 'mõtlema 
stseenile kabiinis — kll tookord ei olnud ta 
neiu hindamisele ja lootustele wastanud. 

Ta katsus wõimalikke sündnmsi kokku lappida. 
Ta nägi ja taipas ainult üht, et neiu polnud 
surnud, waid oli elus, ja ei küsinud eneselt, kui-
das see wõirnal̂ k oli. Ta ei imestanud selle 
üle, kuidas neiu uppumisest wõis pääseda. Ta 
tundis piiriwrnat nõrkust oma kehaliigetes. Ta 
tahtis naerda ja nutta ja anduda _ nagu naine 
kummalistele meeleliigutustele., Onn maldas 
teda, see woolas nagu fluidum ta lihast ja we-
rest läbi. 

Neiu nägi seda ta kiwihalli näowärwi kiirest 
waheldusest, ta kiirest hingamisest. Ta oli pi-
sut üllatatud, aga Alan oli liiasti täidetud suu-
rest tõsiasjast, et neiu polnud uppunud, kui ta 
oleks suutnud märgata kasivamat hämmastust 
neiu silmis. 

„Teie elate," ütles Alan, „elate, elate, elate!" 
Tal oli tung seda sõna wõimalikult palju 

korrata, ikka jälle korrata. 
Siis hakkas neius ärkama arusaamine. 
,. Härra Holt, Teie ei ole minu kirja Nomes 

mitte saanud?" küsis ta. 
„Teie kirja? Nomes?" 
Alan kordas neiu sõnu pead raputades. 

,Siis üttes ta: ' 

.Ei!" 
„Ia kõik see aeg - uskusite — arwasite 

— et ma olen surnud?" 
Alan noogutas, sest kugistus ta kõris ütles 

temale, et see kergem wäljenduswiis on. 
„Ma kirjutasin Teile sinna," ütles neiu. 

„Kirjutasin selle kirja enne :neresse hüppamist. 
Kiri läks kaptei: Rifle laewaga Nomesse." 

„Mina ei saanud teda." 
„Gi saanud?" 
Neiu häälest kajas imestus ja selle juurde 

seltsis arusaamine. 
Aga Alan ei rnärgaimd seda. 
„Siis polnud Teil nüüd selliseid mõtteid? 

Teie olite nüüd ainult sellepärast niisugune, et 
ennast arwasite minu surinas süüdlase olewat 
ja see Teile kergenduseks oli, mind elust leida. 
Nii oli asi, eks?" 

Uimaselt uoogutas Alan: 
„Iah, see oli mulle suureks kergenduseks!" 
„Waadake, niina uskusin Teid, isegi kui Te 

mind ei tahtnud aidata," jätkas ueiu. „Ma 
uskusin Teid mi, et Teile oma saladuse kirjas 
awaldasin, mis Teile kirjutasiu. M^aailnmle 
peale Teie olen ma surnud — Rosslandile, 
faykn Riflele, igale teisele. Oma kirjas kirjuta-
sin nm Teile, et ma noore Thlinkit-indiaaula-
sega ühendusse astusin. Tenia shrnugeldas oma 
paadi üle parda enne kui ma wette hüppasin, ja 
tema wõttis minu oma paati. Olen hea ujuja. 
Kuna paadid mind otsisid, jõudsin ma maale." 

Silmapilguga oli neiu tema ja enese wahele 
teinud kuristiku — ligipääsmatult seisis ta tei
sel pool. Oli päris kujutlematu, kuidas Alan 
teda weel mõne hetke eest oma käte wahel oli 
tahtnud peaaegu katki pigistada. Teadmine, et 
ta seda teinud ja et neiu teda nüüd waatles, 
nagu ei oleks seda iial juhtunud, äratas Alanis 
alandamisetuude. Neiu ei annud temale enam 
wõimalust sellest rääkida, ja iseennast nüüd weel 
enam wabandada, ei olnud enam õige. 
_ „Nüüd olen ma siin," ütles neiu rahulikult. 

,,Ma ei mõtelnud siiatulekule, kui ma meresse 
hüppasin. Otsustasin seda alles hiljeur. Usun, 
keegi wäike :nees, kel punaue habe " ja kellele 
Toie „Nome" suitsetamissalongis minu tähele-
panu juhtisite, on selles süüdi. J a nüüd olen 
ma — Teie külaline, härra Holt." 

Neiu hääl ei kõlanud sugugi mitte waban-
dawalt, waid kõlas kindlasti ja iseteadwalt, 
kuna ta oma sasitud juukseid silitas. Ta pidas 
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ennast üles, nagu kuuluks ta siia ja nagu an-
naks tema Zllanile luba oma kõdu tulla. 

Alani wäike wapustus lahtus, ta tundis 
jälle, et seisis maapinnal kahe jalaga. Wiieas-
tused neiust, kelle seltsis ta möödunud nädalal 
käsikäes rännanud, pehmed silmad armurikkalt 
tema peäl — kõik need haihtusid selle tõsise ja 
õige Mary Standifhi ees, kes rahulikult ja 
ligipääsematult kõige üle walitses. Ta sirutas 
käed neiule, ta silmad ei läikinud enam nagu 
enne- usaldawalt wõttis neiu pakutud kätest 
kinni. 

.,See oli nagu wälgukiir," ütles Alan wii-
uraks jälleleitnd häälega, mis enam ei wärise-
nud. „Päewad ja ööd mõtlesin ma Teile, unis-
täsin Teist ja needsin iseennast, uskudes, et ma 
Teid olin surina ajanud. J a nüüd leian ma 
Teid elusalt ja pealegi weel siit!" 

Neiu seisis nii ligidal Alani juures, et ta 
käed, millest Alan kinni hoidis, nooremehe rin-
nal seifid. Aga Alan oli jälle mõistlikuuiaks 
saanud ja sai crnta mustuste jõledustest aru. 

„Waewalt jaksan seda uskuda. Tundras 
uskusin, et olen haige. Wõimalik, et olingi. Aga 
kui ma haige ei ole ja Teie tõesti Teie Jfe 
olete, siis tahan hemneelega olla rõõmus. Är
kan ma ja leian, et selle kõik ainult unes nägin, 
nagu ma enesele palju nüüd asju ette kujutlen—" 

Ta naeris, laskis neiu käed lahti ja waa-
tas temale silma, milles pisarad sirasid. Aga 
ta ei lõpetannd oma sõnu. 

Neiu taganes pisut, kuna ta sõrmeotsad 
nagu lahkumiseks Alani käewart silitasid. 

„Olen tostsaadik wahetpidamatult niõtelnud 
Teile, igal tunnil, igal sammul. Ja ei kunagi 
nii wäga, kui seal wäljas," ütles Alan ja ofu-
tas tundratele, kust ta üle tulnud. „Si is kuul-
sin ma rakette ja nägin lippu Mulle näib pea-
aegu, nagu oleksin ma Teie loonud." 

Rutuline wastus seisis neiul keelel, aga 
ta jättis selle ütlemata. 

„ I a kui ma Teie siit leidsin ja Teie mitte 
nagu waim ei mTegiks ei haihtunud, siis mõtle-
sin ma, et mu peas kõik wististi enam korras 
pole. Ja ma usun, minu juures peab olema mi-
dllgi korrast ära, muidu ei oleks ma seda, mis 
enne sündis, teinud. Teate, mind kohmetas see, 
et waim tulewärki teeb — ja ma usun, see oli 
ainult mu esimene impuls, mis mind mu kuri
teole ajas. Tahtsin waid selgusele jõuda, kas 
Teie see tõesti olete." 

Mingisugune hääl kajas neile kõrwu. Selge, 
hele, metsik hääl, mis meloodiliselt kajas: 

„Maa-rieI" hüüdis ta. „Maa-rie!" 
„Ohtusöök," noogutas neiu. „Tulite just 

parajaks ajaks.Ja pärastläheme widewikus koju." 
Ta läks Alani ees, päike kiirgas ta juustes. 
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Alan wõttis püssi ja järgnes — tema silmad 
ja hing olid täidetud ainult neiu saleda keha 
iludusest. 

Paplite juurest jõudsid nad rohuga ja lille-
dest ülekülwatud lagendikule. Keegi mees põlwi-
tas tule ääres, mis mitte suurem polnud ta 
kahest käest. Tema kõrwal seifis üks neiu, kes 
ta tegutsemist waatas. Kaks rasket musta juuk-
sepalniikut rippusid tal üle selja alla. 

Nawadlook pööras esnneseua ja nägi, kes 
Mary Standishi seltsis tuli. 

Siis kõlas kõle kisa, mis maailmas ainult 
ilhe isiku suust wõis tulla, ja see oli Keok. 

Ta laskis sületäie raage, )nis ta tule jaoks 
kogunud, kukkuda ja jooksis Alauile wastu. 
Nawadlook, kes pisut suureni ja tulles ennast 
nritte nii :netsikult ei näidanud, jäi temast ühe 
samnm maha. 

J a siis raputas tema kätt metsik Snüth, 
ja Keok wajus rohusse ja nuttis. See oli tema 
wiis. Ta nuttis alati kui Alan lahkus, ja nut-
tis kui ta tuli. J a siis, lähenlal hetkel, naeris 
Keok jälle esimesena, Alan märkas, et ta juuk-
seid enani palmikutes ei kannud, nagu seda 
rahulikum Nadwadlook ikka weel tegi; ei, temal 
oli sama paashifrisuur kui Mary Standifhil! 

Need tõsiasjad paistsid teniale silma üsna., 
udustena, mittetõelistena. Keegi, peale Mary' 
Standishi, ei taibanud,. kuidas Alan jälle kat-
sus oma närwide isandaks saada. Nagu une-
näos jäid ta silmad peatuma silmanähtawalt 
tähtsusetuile üksikasjule. Kolin saduldatud põh-
põtra sõid tundra äärel, pikkade nööridega 
põõsaste külge seotuna. Alan wiskas pambu 
seljast, kuna Mary Standish Keokit aitas maha-
pillatud raage jälle sülle wõtta. Nawadlook 
wõttis wäikese kohwikannu. Metsik Smith hak-
kas oma piipu toppinra . . . 

Nad olid teda oodanud, kui mitte täna, 
siis hoiuseks, wõi tmiahomseks wõi mõneks järg
miseks päewaks. Sellepärast ei olnud keegi ül-
laiatud, keegi wapustuft saanud, ainult tenia. 
Ta wõttis enese kokku ja tõi wana Alan Holti 
jälle esile. 

Hiljem oli tal raske täpselt mäletada, mis 
lähema poole tunni sees sündis. Wõimatu oli 
taibata, et Mary Standish tema wastas istus, 
nagu kord „Nome" söögisaalis. Nende wahele 
oli laotatud rätik, millele Nawadlook oli ase-
tanud toidu. See oli sania iimutniatult ilus 
Mary Standish oma heledate, särawate silma-
degll. 

Alles hiljem, kni ta nretsiku Smithi seltsis 
üksi paplisalgll äärel seisis ja koini neiut põh-
ja põtradega üle tundra koju ratsutasid, tormas 
talle pähe terwe meri küsimusi, iilis oli kokku 
kogunud. Keoki ettepanekul olid Mary ja Na-



670 R o m a a n Nr. 18 

Maassal ¥ooh9iie ta eluajal püstitatut! ausammas §a selle awamine 
GasSefiS SUWel 1928* Fgto Meunsse .«Sõdurist* 

Ausamba ajal on näha marssal Foch ise, ministrid Poincare ja Painleve. 

wadlook tema seltsis ettê  ratsutanud, ja temale 
sai nüüd teatawaks, kui ruttu Mary Keoki et-
tepaneku oli wastu wõtnud. Ta oli temale .latz-
kudes naeratanud ja Hiljem weel temale põhja
põdralt käsi wibutanud — samuti kui Keok 
ja Äwwadlook — aga ainustki sõna polnud 
nende kahe wahel üksi enam wahetatud. 

J a kuna nad edasi ratsutasid, kuna päike 
punaselt loodus, seisis Alan oma kohal ja 
oleks neile sõnatult järele wahtinud, kuni nad 
oleksid kaugele kadunud, kui metsik Snnth ei 
oleks tema warrukast kinni wõtnud ja teda ra-
putanud. 

„Noh, nüüd hakka aga peäle," ütles ta. 
„Olen walmis. Pese minu pead, aga mitte liig 
pehmeBti!" * 

.'14. 
J a nõnda tõi metsik Snnth häälega, mis 

näis kahetsewalt oma saatusega leppida ^taht
wat, Alani jälle maa peale tagasi. Wäike punase 
habemega mees heidutas Alani ta unistustest. 

„Oliu neetud narr," tunnistas ta, „ja ma 
ootan sinult nüüd noomitust!" 

Narr 1 
See sõna awas nagu wõti ukse, mille kaudu 

mõtete metsik wool Alani kallale tormas. 
Narr, narr, jah, kahtlemata, tema ise oli 

olnud suur narr. Ta ' niõtted laksid tagasi 
„Nomele." Alles mõne tunni eest — waewalt 
eile — näitas neiu kõik maaiüna nii kawalasti 
üle olewat trumbanud. Ja tema kawala pet-
mise ja eksiteele saatmise pärast oli tema, .Alan, 
pidanud kannatama terwe põrgumeretaie walu 
ja piina! Asi oli olnud nii lihtne ja sellepä-
rast nii tagajärjerikas! Ometi kuulus selleks 
teoks ka tubli portsjon julgust, nagu see temale 
nüüd selgeks sai, kui kuulis, et neiu iial pol-
nud mõtelnudki surra. 

„Tahaksin heameelega teäda," ütles ta, 
„miks ta seda tegi?" 

Metsik Smith, kes-walesti aru, sai, mis 
Alanis sündis, raputas pead: 

„Ma ei saanud teda tagast hoida, ehk ma 
oleksin ta pidanud siduma mõne puu külge." 
Ja lisas juurde: „See wäike nõid ähwardas 
mind isegi mahalasta!" 

Mehe silmad wälgatasid lustilikult. 



Nr. 18 R o m a a n 571 

Marssal Focht ausamba awamise! Qassells suwel 1928* 

jjTMarssal^Foch annab au omale ausambale. Foto Meurisse «Sõdurist". 

„NoH, olgu siis, Alan. Ära ole tagafihoiö-
Iü\|ä8õio minule tublisti naha peale anda." 

Mispärast?" 
„Sest et ma temal enesel lasksin augu pähe 

rääkida, sest et ma ta siia tõin, sest et ma teda 
onml metsas kaelast ära ei kaotanud. Ega sa teda 
selle eest ometi ei wõi piitsaga, läbi peksta, 
mis?" 

Ta silitas armastawalt oina habemepõõsast 
ja ootas wastust. 

Alan waikis. 
Wäljas tundras, umbes pool kilomeetrit 

kaugel, kerkis orust üles Mary Standish, tema 
taga Keok ja Nawadlook. Nad ratsutasid pikka-
misi wäikesele mäele ja kadusid siis jälle selle 
taha. 

„See pole küll minu asi," algas Metsik Smith 
jälle kangekaelselt. „Aga sina, nagu näha, poi-
nud teda sugugi oodanud —" 

„See on õige," katkestas ' Alan ja pööras 
oma pambu poole, „ma ei oodanud teda. Ar-
wasin, et ta on surnud." 

Tasane wile tõusis metsiku Smithi habes-
wnud suust. Ta awas suu rääkimiseks ja pani 
ta jälle" kinni. 

Alan silmitses teda pampu õlgadele kinni" 
tades. Nähtawasti ei teadnud ta kaaslane, et 
Mary Standish see neiu oli, kes „Nome" peält 
oli nieresse hüpanud. J a kuna neiu oma sala-
duse oli omale hoidnud, siis polnud see tema 
asi, just praegu kõike juustäpselt ära seletada, 
seda enam, et ta aimas, et metsik Snnth warsti 
ise aru saab. 

J a tõesti sai asi waiksele inehele selgeks, 
kuna nad Alani põhjapõdratalu pool rändasid. 
Tema oli Mary Standishi tihti „Nome" lael 
näinud, sageli Alani kaasas, ja teadis, et nad 
Skagways mitu tundi üheskoos olid maal weet-
nud, sellepärast pidi — kuna Alan nende maan-
dumisel Cordowas mõni tund pärast arwata-
wai tragöödiat Mary Standishi surnuks arwas 
— see neiu olemagi tookordne enesetapja. Ta 
kehitas õlgu, sest et ta siiamaani seda polnud 
aimanud ega ka Mary Standishi olemuselt 
midagi sellest polnud märganud. 

„See käib minu arusaamisest üle!" hüüdis 
ta äkki. 

„Tõsi," kiitis Alan järele. 
.halastamatu külm mõistus hakkas tagasi 

tõrjuma õnnetunnet, mis teda oli wallanud. 
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Küsiniused torni asid tema kallale, küsiniused, 
uiille wastcuniseks tal „Noine" lael oli huwi 
puudunud. Miks, uäiteks, oli see Mary Stan-
dishile wäga tähtjas, et teda üldiselt surnuks 
arwati? Mis oli teda ajanud esiti tema poole 
pöörmna ja siis merde hüppama? Millises 
saladuslikus wahekorras seisis ta Rosslaudiga, 
Alaska surmawaenlase John Grahani abilisega, 
kellele ta oli ähwardanud katte maksta, kus ja 
kunas ta teda iial kohtas? ! 

Teisi tundeid kõrwale tõrjudes, waldas teda 
wägew soow kõiki -neid nwistatusi lahendada, 
mida ta ise ei olnud seni osanud. 

Metsik Smith nägi häniarikus, kuidas Alani 
nägu tumenes, kalgimaks ja terawamaks muu
tus — ja jäi wait. 

Alan piinas ennast sellega, et nendesse tu-
medatese asjadesse walgust saada. Miks oli 
neiu tulnud tenia kabiini „Nonte" lael? Miks 
oli ia teda sellise sibnanähtawa mõttega Ross-
landi wastu wälja mänginud, ja miks oli ta 
lõpuks tema ees ette tenia euese kodu rutanud? 
J a see wiimane küsimus nõudis kangekaelselt 
wastust ning ei lasknud ennast teistest küsimus-
test hetkekski kõrwale tõrjuda. Ta ei olnud tema 
juure tulnud arnrastusest. See oli talle kaunis 
järsult selgumud. Sest kui ta teda käte wahel 
hoidis, oli ta näinud tema näol tuska, wasti-
kust, hirmu ja kohkumust. Mingisugune teine, 
saladusline wõim oli ta siia ajanud. 

Ehk küll see arusaamine temale nagu peäle' 
sunniti, ei suutnud see onieti ta südanie õune-
tundeid häwitada. Tenia oli mees, kes pärast 
seiklusi, mis surmast hulleumd, jälle elu juurde 
tee tagasi oli leidnud. Kuid rõõmust hoolnnata 
nägi ta enese ümber wastoluliste tunnete rägas-
tikku. Nii wäga kui ta sellele ka wastu pani, 
asus ta rinda onreti cbauiäärane kahtlus. 

Aga see kahtlus ei suutnud hõiskeid ta 
weres nutte külma tushina jahutada ega lask-
nud teda neiu juurest ka tagasi kohkuda. Sest 
tal oli.sellest kindel weene, et Mary Standish 
kellegi eest põgenes ja et tema põgenemine Seatt-
lest wälja kaswanud oli mingisugusest meele-
heitlikust seisukorrast. Sündmus laewalael oli 
selleks teiseks tõenduseks ja neiu wiibimine tema 
asunduses kolmandaks. Jõud, millele ta ei jak-
sanud wastu panna, olid ka minema kihutanud 
ja meeleheites oli ta tema juure asukohta otsi-
nud. Ainult temalt oli ta abi palunud. Tu, 
uskus teda, usaldas teda. Tal oli kindel weene, 
et talle tema juures nnöagi õnnetust ei juhtu. 

Alani lihaksed pingusid; äkki tuli teniale 
soow Mary Standishi eest wõidelda. 

Tundrate õhtulaul tungis ta teadwusfe, 
tema ees seisew õrn toredes waldas teda. Jõu-
des mäe kuristikkude juurde, otsis ta terawasti 

ratsutajaid, aga õhtu pitsiloorid tihenesid ja 
Alani waatlemisel polnud tagajärge. Lindude 
laul jäi tasemaks, unised hüüed tõusid rohust 
ja weest. Päikese tuli kustus, jättes maailma 
äärde pehme lneretäie purpuripuna ja kulda. 
Oli öö ja ometi päew, ja Alan oleks heamee-
lega teadnud, mis Mary Standish oma süda-
mes mõtles. Mis teda ka iial wõis siia ajanud 
olla, see polnad talle praegu sugugi nii tähtis 
selle kõrwal, et neiu praegu seal kaugel kusagil 
tenia ees ratsutas. Saladus, mis teda, kaunilt 
ümbritses, yibi juba homme lahenduma. 

Nüüd, inil neiu täielikult tema kaitse alla 
annud, ütles ta temale wististi kõik, uus ta 
temale „Nome" lael ei olnud söandanud ütelda. 
Sellepärast mõtles ta nüüd enam hõbedaselt 
sirawale Widewikale, mis neid lahutas, kui 
unele, ja lõpuks ütles ta nretsikule Smithilei -

„Olen kaunis rõõmus, et sa ta siia tõid." 
„Miua teda ei toonud," kinnitas metsik 

Suiith, „tema tuli ise." Ta kehitas pomisedes 
õlgu. „Ia edasi: mitte nnna, waid tema alga-
tas kõik ja saatis ka täide. Tenm ei tulnud 
minuga, waid mina tulin teniaga siia. Tenia 
oli käsuandja, minul polnud wähematki hääle-
ega walimisõigust." 

Ta jäi seisma, et tikuga piipu põlema 
panna. Üle wäikese leegi heitis ta Alcunle 
metsiku, wihase pilgu, aga ntidagi ta silmis 
andis ta ära. Alan nägi seda ja oleks kõige 
parema meelega waljusti naerma hakanud. 
Waiia hea helewus tuli temale jälle tagasi. 

„Kuidas see sündis?" küsis ta. 
Metsik Sniith pahwis kõwasti ja kuulda-

walt oina piipu, siis wõttis ta tema suust ja 
tõmbas sügawasti hinge. 

„ Esimene, mis wõin mäletada, oli neljas 
öö pärast meie jõudmist Cordowasse. Sinna-
maani ei tabanud ma ühtegi rongi uue raud-
teeliinil. Kusagil Chitina läheduses tabas mind 
pilwede lõhkemine — see polnud wihmasadu, 
sest seda ei wõi wihmaks nimetada, Alan. 
Waikne ookean tormas meie peäle ja kaks wõi 
kolm teist ookeani aitasid teda seal juures. 
Raudtee õõnestati alt ära. Siis tuli post-
wanker. Hobused ujusid, wanker suples wees, 
hobustejuht pukil oli pooleni uppunud. Mina 
aga olin nii näljane, et peale läksin ja Ehiti-
nässe kaasa sõita tahtsin. Keegi astus minu 
taga tõlda, ja mina küsisin eneselt, milline idioot 
see küll wõiks olla. Mina ütlesin midagi näljast 
ja sellest, et ma muidu parema meelega oleksin 
rongi jäänud. Tema ei wastanud. Siis hakka-
sin ma kiruma. Ma tunnen ju peaaegu kogu 
maailma wandesõnu. I a nia kirusin hirmsasti, 
Alay. Kirusin walitsust, kes selliseid neetud 
teid teeb, kirusin wihma ja kirusin iseennast, sest 
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et nia midagi toidupoolist polnud kaasa wõi-
nud. Ütlesin, et mu koht on tühi kui wälja-
lastud padruni kest, ja ma ütlesin seda kõwasti, 
waljusti. Olin ju nälja pärast pooleni meeletu. 

Siis walgustas üks wälk wankri sisemust. 
Alan, t e m a istus minu wastas, kohwer süles, 
märg kui kass, silmad sära täis — ja naeratas 
mulle näkku! Jah, nm härra, ta naeratas! 
Kuuled sa? Ta naeratas!^ 

Metsik Smith tegi kunstpausi, et ära oodata 
oma sõnade mõju. J a ta ei pettunud. 

Alan waatas talle hämmastusega otsa. 
„Neljas öö pärast - " Ta peatas. „Iatka, 

wana SmithI" • 
„Ma hakkllsiu wankri ukserauda kobama, 

Alan. Tahtsin plehku panna, maha hüpata, 
«mantee mudasse karata, kaduda, enne kui uuesti 
wälku lõi. Aga ma polnud küllalt kiire. J a 
tema istus minu wastas, awas kohwri ja ütles, 
temal olla häid asju söönriseks küll ja küll 
kaasas. J a ta nimetas mind metsikuks Sunthiks, 
nagu oleks ta mind juba eluaeg tunnud. J a 
kuna wanker nagu joobunud laew wankus ja 
kõikus ja kõu, wälk ning wihm pragisesid, nagu 
nad seda ka tellimise peäle ei oleks wõinud 
paremini teha, tuli ta minu juurde, istus minu 
kõrwale ja hakkas mind toitma. Jah, seda ta 
tegi, Alan — mind toitma hakkas ta. Kui wälk 
fähwatas, wõisin nia tema silmi särauias ja 
huuli naeratamas näha, nagu oleks see põrgu 
meie ümber temale õieti meeldinud. Enne kui 
ma selles asjas õieti weel selgusele jõudsin, 
jutustas ta mulle, kuidas siin suitsetaniisalon-
gis tema tähelepanu minule olla pöördud ja kui 
hea meel temal olewat, et minul temaga nüüd 
üks tee olla. Mitte temal minuga, waid minul 
temaga, Alan! J a nii on ta mind hingetuna 
hoidnud kuni sina tulid ! Ta on minu oma 
sõrme ümber mässinud, nagu oleksin ma wäikene 
laps!" 

Ta pani piibu uuesti põlema 
„Alan, kust paganast teadis ta, et ma siia 

sinu afundusse olin tulemas?" 
„Seda ta ei teadnud," wastas Alan. 
„Ometi, ta teadis seda. Ütles, minuga koh-

tamine postwankris olla kõige õnnelikum hetk 
tuna elus, sest et ta olla teel sinu asunöusse, 
ja mina -olla temale üpris lõbusaks seltsili
seks, nagu ta pareuiat enesele uneski ei olla 
wõinud kujutleda. Kui mina temalt küsisin, 
kas sina tema tulekut ka tead, ütles ta, et sina 
seda muidugi mitte ei tea ja tema sind sellega 
suuresti tahtwat üllatada. Fema ütles, wõi:na-
Ui olla, et ta sinu asunduse ära ostwat ja seda 
enne sinu kojujõudmift weel tahtwat üle waa-
data. J a kummaline, mina ei mäleta sestsaadik 
enam midagi piksest ja wihmast teel Chitmasse. 

Kui me jälle raudteel sõitsime, esitas ta mulle 
miljon küsimust sinu kohta, sinu asunduse ja 
Alaska kohta. Peksa mind, Alan, kui tahad, aga 
Chitinas ja Fairbanksi wahel kiskus ta nunn 
suust kõik wälja ja tegi seda selle juures' nii 
osawasti ja wõluwalt, et ma ta käest oleksin 
suppi söönud, kui ta seda mulle oleks pakkunud. 
Siis hakkas ta mulle kawalasti ja wargselt 
ette laduma hulka küsimusi John Grahami 
kohta — ja tua ärkasin uimaswsest. 

„Iohn Grohllm?" 
Alan kordas seda nime. 
,/Iah, John Grohann kohta. J a mina üt-

frfin taile tugewasti oma arwamise John 
Grahamist, selles ole kindel. Aga siis katsusin 
ma plehku panna. Aga tema tabas minu, kui 
ma parajasti ühele jõge mööda alla sõitwale 
aurikule tahtsin pugeda, ja. ütles mulle rahuli-
kult — selle juures kätt minu käewarrele pan-
nes — tema ei olla weel reisiwalmis ja kas 
ma ei tahaks nii hea olla ning mõnda asja 
kanda, lnida tema kawatsewat osta. 

Alan, ma ei jutusta sulle mitte muinasjuttu! 
Ta wiis minu tuttawale ja ütles mulle, millega 
ta sind tahtwat üllatada. Nagu ta ütles tead-
wat, tulewat 'sina neljandtrl juulil oina asun-
busse tagasi, ja sellepärast pidawat me tingi-
mata pisut ilutulestikku ostma,. Ütles, sina ole-
wat nii hea, isamaalik ameeriklane, et sa pet-
tunud oleksid, kui sul ilutulestikkit ei ole. Nõnda 
wõttis ta mind kaasa kusagile aup klusse, küsis 
mehelt, ims tal ilutulestikust kõik ladus olla, 
sest selle kõik tahtwat ta temalt ära osta. Wiis-
sada dollarit maksis ta teniale. Tn tõmbas min-
gisuguse . siidiasja oma kleidist wälja ja tõi 
tollipaksuse paki sajadollarilist sellest nähta
wale. Siis palus ta mind kõik need mürategi-
jad, tulerattad, raketid ja teised ilutulestiku äs> 
jad laewale wiia — palus mind täpselt nii, nagu 
oleksin nm olnud wäike magus poisike, keda see 
ülesanne meelitab ja kes kõik oma uhkuse selle 
täpsele täidesaatmisele pühendab!" 

Kuna metsik Smith oma südant kergendas ja 
asju hooga teatas, mis tal juba hulk päewi 
nagu kiwi südant rõhunud, ei märganud ta 
enese ärewuses oma sõnade inõju Alanile. Esi-
aigu oli Alan oma seltsimehe jutustust skepti-
liselt naeratades kuulanud, aga naeratus kadus 
warsti ta huultelt, kui ta juba selgesti taipas, 
et metsik Smith temale mitte ci jutustanud 
wisatud lugu. Kuid see kõik näis olewat nii 
wõimatu. 

Mary Standish oli Momcle" ilmunud ai-
nult wäikese käsitaskuga warustatuna, milles 
kõik ta warandus näis peituwat— ja kõik need 
oli ta kabiini maha jätnud, kui ta meresse hüp-
pas. Kuidas wõis tal siis Fairbanksis olla 
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selline rahasumma, nagu seda uietsik Smith 
jutustas? Kas oli indiaanlane tol ööl ka raha 
maale wiinud? J a kas oli see raha — wõi seo 
wiis, kuidas see neiu Seattles selle saanud — 
tema põgenemise põhjus ja pcirasti tarnata 
plaani sünnitaja? Kas oli ta sellepärast ette 
wõtnud meeleheitliku mängu meresse hüppamise 
näol, et maailm teda surnuks arwaks? 

Alan oli mõtelnud kuriteole ja ta nägu 
lõkendas häbist.. Sama hästi oleks ta wõinud 
kurjategijaks arwata üht teist naist,,, kes nüüd 
surnud oli ja kelle nimi isa nime all papli koo-
resse lõigatud — patt ei oleks põrmugi wähem 
olnud. 

Ta hammustas wihafelt huult. 

Metsik Smith, kel hing enne kinni jäänud, 
algas jälle: 

„Sind ei näi need asjad huwitawat, Alan. 
Aga ma pean sulle kõik jutustama, muidu lõhken 
ma. Pean sulle ütlema kõik, mis sündis, siis 
wõiö, kui tahad, kas wõi rewolwriga lasta ja 
mina ei protesteeri selle wastu. Ometi, kuidas 
sellega ka lugu on, tont wõtku igal juhul kõik 
need neetud raketid!" 

„Iatka aga," tungis Alan. „Mind huwitab 
see kõik wäga!" 

„Ma tassisin need kasutumad mürtsutegijad 
laewale," jätkas metsik Smith kihwtiselt. „ I a 
tema ei lahkund sekundikski minu kõrwalt, nae-
rates alati kui ingel ja ei lasknud mind i ial 
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silmast. Siis ütles ta, temal olla weel waja 
wäikeseid sisseoste teha. Mina pidin temaga 
ühes minema, ja tema käis igas poes, ostis 
midagi ja mina tohtisin seda kanda. Wiimaks 
ostis ta püsft, ja km ma temalt küsisin, mis ta 
sellega teeb, siis ütles ta: „Sce on Teile!" ja kui 
ma teda tahtsin tänada, ütles ta: „Gi, seda ma 
ei arwanud. Arwasin ainult, kui Teie weel 
kord katsute minu juurest plehku panna, siis la-
sen ma Teie kui sõelapõhja auke täis." Seda 
ütles ta mulle! 

Siis uuendas ta minu pealaest jalatallani, 
ostis mulle kingad, särgid, püksid, kübara ja 
lipsu. Ja mina ei lausunud sõnagi, mitte ainust 
sõnagi. Ta wiis minu tõesti nagu koolijütsi 
igasse poodi, õstis, mis talle meeldis, ja sun-
dis mind seda selga ajama." 

Metsik Smith tõmbas sügawasti ja kõwasti 
hinge, katsus oma wastikut piipu juba neljandat 
korda põlema panna ja jätkas ohates: 

^Ajajooksul harjusin ma kõigega, ja kui me 
Tananasse jõudsime, olin ma oma saatusele 
juba täielikult alistunud. Kuid alles siis algas 
põrgu. Ta kauples omale kuus indiaanlast kand-
jateks, jaotas pakid nende wahel ja siis astu-
sime sinu asunduse poole teele. 

«Nüüdsest peäle peab Teil olema rahu," 
ütles ta mulle nii wilult ja peenelt naeratades, 
et ma ta heameelega oleksin ära söönud. „Teil 
on meile ainult teed juhatada ja rnüristajaid 
kanda." 

,Mida ma pean kandma?" küsisin'ma imes-
tades. 

„Müristajaid," ütles tema ja seletas mulle 
siis, et müristawa on püssirohuga täidetud asi, 
mis lõhkedes erilist põrgulärmi teeb. Ni i siis 
wõtsin ma müristajaö ja järgmisel päewal ni-
kastas üks indiaanlane jala. Ta oli ilutulestiku 
asju kannud — umbesIada naela — , ja me 
jaotasime tema kandami oma wahel. Ma jõud-
siu waewalt jalul seista, kui puhkasime. Ja kas 
usud, et tohtisime midagi sellest sodist ära wi-
sata? Ei, seda ci sallinud ta sugugi, ehk ma 
seda küll waewalt jaksasin tassidad 

J a selle juures jumaldasid ägawad ja oh-
kawad indiaanlased teda ja sõid teda silmadega. 
Wiimasel päewal, kui me ju peaaegu sinu asun-
duse ligidas puhkasime, hüüdis ta kõik oma 
juurde, andts neist igale peotäie raha enam kui 
kaup oli. 

(Järgneb.) 
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Tõll ja naijat. 
J o o k pea luus t . 

Keegi noor Inglise kirjanik oli kirjastaja 
juures õhtusöögil. Weini pakuti kookuspähkla-
koorest, millele oli antud inimese peahmkuju. 

„Ärge imestage," ütles kirjastaja, „see pole 
õige pealuu, waid on järele tehtud." 

„Oh," wastas kirjanik, „mispärast peaksin 
ma imestama? Mar.e imestaks ka siis, kui see 
õige pealuu oleks, sest härrad kiijastajad joo-
wad weini harilikult al ati meie pealuust!" 

* 
„Ema, kui rõõmus ma olen, et ma ei ole 

eskimo!" 
„Miks?" 
„Siis peaksin igapäew hülgeraswa jooma!" 

E l u . 
Tibake rõõmu ja tibake muret, 
tibake naeiu ja t ibake nuttu, 
ärägi käidud on elutee ruttu, 
teadmata sündisid, teadmata sured! 

M i s p ä r a s t ? 
„Ema, mispärast on isal nii wähe juukseid?" 
BSellepätast, et ta nii palju p«?ab mõtlema." 
„Ja mispärast on sinul n i ipal ju juukseid?" 
„Mine nüüd ja mängi oma ette." 

M e i e a j a l a p s . 
Kas sina oskad lauldapeast: „Mu isamaa, mu õnn ja rõõm. 
—„Ei oska, kuid selle vastu oskan" „Oh sa poiss!" -

Wõrdlus. 
Näitleja: «Miks wallandate minu, kui raa 

oma koha täidan?" 
Direktor: J a h , Teie olete nagu ahi, kes oma 

kolia täidab, aga ei tõmba." 

W a a t e a k e n . 
Jaan sõitis oma autos jalutama. Andis pa

sunaga kaks korda märku, pööras ümber nurga 
ja oligi juba Kukk ja Ko waateaknas. 

Kukk ja Ko tormas wälja. 
„ft.ken on kinnitamata," ringutas ta käsi. 

. J a ruut maksab 300 krooni." 
«Teil on õnne," ütles Jaan. «Mui pole küll 

raha, aga minu isa on klaassepp." 
ja Jaan jättis auto sinna, läks tänawat 

mööda edasi ja tuli warsti tagasi, hallipeaga 
mees, kel sinine põll ees, kaasas* 

„Siin see on," ütles laternale, is tus autosse, 
kergitas mütsi ja sõitis minema. 

Sinise põllega mees hakkas aknaraami 
mõõtma, läks ja tuli hiljem selli ja toreda 
ruudu seltsis tagasi. 

„Äsi on jälle korras!" ütles Kukk ja Ko, kui 
ruut ees oli. „On iseg, peegelklaasist." JaKLufck 
ja Ko silitas klaasi a rmas tawal t 

„fa muidugi," nokutas sinise põllega mees, 
.«.nii oli tellimine. Ja siin on arwe." 

„Arwt?" wihastas Kukk jaKo. „Kuna ometi 
Teie poeg akna sisse sõitis?" 

„Minul ei olegi poega," ütles sinise põllega 
mees. 

„Nii," kisendas Kukk ja Ko, „ja kes oli siis, 
kui küsida tohin, see automees?" 

„See," imestas klaassepp, „see ütles, et ta 
T e i e poeg on!" 

K õ w a tuhwel . 
«Kui ma pea wint! wõtan, siis on mul järg

misel hommikul kole peawalu." 
„Ja minul on sellisel puhul kõik keha nagu 

puruks löödud." 
„Kust siis see tuleb?" 
„Noh, teate, see on minu naise süü!" 

S e l l e p ä r a s t . 
„Miks andsid sa raha kirjatoojale nii suure 

jootraha?" ' 
«Arwasin, et ta siis sagedamini tuleb." 
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MAX JOHANSON 
Ta l l i nnas , Lühike jalg, 6 

Kõnetraat 3 0 - 8 9 

Teatab oma austatud tellijaskonnale 

ning sellest huvitatuile, et saadetis 

sügis- ja tali riideid mait-
serikastes värvides ja suures valikus 

on Londonist kohale jõudnud. 

Austusega M. Johanson* 

!«!!!!!» V>iss."«"!m»' "iü'»«>'V>',u>>"2»»w»"V!!»', ÜUimixjJjttin» V"iss 

H 
IZ 
§1 
l | 
fl 
l | 
- « 

•1 
fl 
•I 
f l 
•1 
f l 
te 

i | 
f i 
i | 
f i 
• | 

fi 
i | 
fl 
i | 
f i 
i | 
fi 
i | 
ft 
i | 
fi 
ij-

Mitte t u r u — vald 

I!! ilukirjandus !!! 
Müügile ilmunud Victor Haimer i 

kuulus ja kütkestav romaan 

Uobrikunelu 
I j a II a n n e (üldse ilmub umbes 

40 annet) 
Romaan Vabr iku ne iu ei 

vaja ühtki reklaami, sest kes 
loeb I. annet peab tingimata 
ka järgnevaid lugema. Tahate 
omale mugavaid puhketunde 
peale päevatööd valmistada, 
siis saavutate seda Vabr iku-
neiiTt lugedes. 

Jlmub igal laupäeval üks anne. 
Saada lehemüüjatelt. 

Pea lae ta : TALLINN, S. Kompassi t. 40. 

f \ Õ i R > kes huwitawat, põnewat ja tuumakat lugemis-
w—mmm materjaali ihaldawad, leiawad seda rahwa
likult toimetatud ajakirjas 

= „ROMAAN". = 
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D (enne 15 aastat Moskwas) ff 
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Loodan endiselt rohkeid tellimisi, milliste elegantses 
ja täpses täitmises Teie wõite olla kindlustatud. 
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Kõige austusega J f i r f A l l W e n , rätsep, 
Tallinn, S. Roosikrantsi nr. 1. 
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» Riiete keemiline puhastuse ja pressimise tööstus 
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jne. 

NIGULISTE TÄfi. 6 (apteegi wastu). Telefon 13-47. 
Mees te - ja na i s te r i i e te : ülikondade, kostüümide, palitute, 

kiirpressimine ja puhastamine igasugu plekkidest. 
Riiete parandus. 
Ülikonna pressimine 15 min. jooksul. 
Kohal pressijaile ootamiseks eriruum. 
Ärajoomine ja kojusaatmine tasuta. 

Odawad h innad . 
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Ajakiri ..ROMAAH" 
(VII. aastakäik) 

toob igas oma korralikult kaks korda kuus ilmuwas numbris romaane ja lühemat 
proosakirjandust mitmekesistelt rahwustelt laialises walikus. 

iT> r̂% 311 K Z | \ J , | W siht on tutwustada Eesti lugewale rahwale maailma 
91 f 5 W i T l / " V r \ . l i 1 tähtsamaid kirjanikke nende põnewamate ja tuumaka

mate teoste teel. 
' O f ^ J V l Ä &ft l** t o °k PÕnewaid jutte, on see ju „ROMAAN'i* otsekohene 

» K W i T l J r \ j r \ r * ülesanne, et igaüks leiaks temas wäärtusli-kku ja huwi
tawat lugemist 
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vi - ROMAANA tellimist wõtawad wastu, ka endiste aastakäikude peale, ilma iga 
lisamaksuta kõik postkontorid ja raamatukauplused. 
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riga alates. 
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